
ZÁL, R U S Z T E M ATYJA. 
FÍRDUSZI SÁHNÁMÉ-jából. 

Zá l szüle tése . 

Mesélek én most egy meginditó regét, 
Melyet krónikások könyveiből vevék. 
Elmondom, hogy Számmal 1) hogyan játszott sorsa, 
Hallgasd meg csak, fiam, légy figyelmes szómra. 
Nem levén Szám hősnek gyermeke még egy sem, 
Kivánt vón egy fiút, akit szerethessen. 
Volt neki egy szépe az ó' háremében'), 
Rózsa3) volt az arcza, haja pézsma4), ében, 
Ettől a holdjától5), romélt ő egy fiat, 
Szép lehet a termés, ha ily szép ág kihajt. 
N e r i m á n i S z á mnak áldását viselte, 
Áldott gyümölcsétől nehezedek teste. 
Idő lejártával megjőve a kisded, 
Mint a sugárzó nap úgy ragyogott, fénylett. 
Ragyogott szép arcza, nap se volt szebb nála, 
Ámde hófehér volt haja minden szála. 
Már egy hétig vala életben a gyermek, 
Ám e hirrel menni Szám elé nem mernek. 
Azalatt a bősnek háremében folyvást 
Sirtak, ríttak a nők, nem is tettek ott mást. 
Senki arról Számnak szólani se merne, 
Hogy világra jött egy ó'sz-haju emberke. 
Azonban egy dajka''), bátrabb mint a többi, 
Megyén és a dolgot a vitézzel közli. 
A hős elé állva, a mint követ teszi, 
Fejérc az égnek bő áldását esdi. 
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„Legyen áldott, s zó la , minden napja Számnak, 
V e s z s z e n e k a rosszak, kik ellene szállnak. 
Szived kívánságát teljesen elérted, 
A mit óhajtottál, megadá sors néked, 
Dicsó' uram, ott a titkos függöny megett 
Találod holdarczu'') tiszta szülöttedet 
Az oroszlán-szivü a p á n a k a fia, 
Habár m é g csak gyermek, már is egy dalia. 
Teste csupa ezüsr, az arcza meg éden8), 
Nincs egyetlen folt se gyönyörű testébon. 
Egy baja van csupán: Ősz haja van neki, 
Uram, ezt a sors rád ekép vetette ki. 
A mit isten rendelt, nyugodjál meg abban, 
N e törd fe jed rosszban, ne légy háládatlan". 
S z á m vitéz e szókra trónjáról leszálla, 
S m e n t az ágyasházba, a szép N u b e h á r b a . 9 ) 
Ritka szép gyermeket talált ősz hajjal ott, 
Minőt még nem látott, s minőről nem hallott. 
Minden haja szála fehérebb a hónál, 
Á m piros az arcza, s az neki m é g jó l á l l . 
Kicsinyjónek látva ó'szbeborult fejit, 
Jövőjébe vetett minden reményt vészit. 
Félt, hogy majd a világ kigúnyolja érte, 
S eszesség útjáról esztelenre térc. 
Fölemelte fejét egyenest az égre, 
S bűneért,, ha v é t e t t , bocsánatot k é r e . 

„Isten, a ki m i n d é n baj s rossz f e le t t á l l a s z , 

Mindaz, amit rendelsz, üdvünkre van á m a z . 
Ha tudtomon k i v ü l követtem el v é t k e t 

Vagy p e d i g ha e l m é m Á r m á n y - h i t r e 1 0 ) tévedt: 
Világ alkotója, hogyha búmat láttad, 
Megbocsátja kegyed mindenik hiba T a t . 
Szégyen kínját, érzi az én beteg lelkem, 
Bánatomban éget, forr a vér énbennem 
E r ú t gyermek miatt, aki Árniány-szülte, 
Mert mig szeme sötét, h a j a jázmin-szürke.11) 
Ha kérdezve jönnek nagyok, vének hozzám, 
Mit szólanak ő k majd, mily balsorsot hoz rám ? 



Mit mondjak én nekik, d i v s z ü l ö t t 1 * ) a fiam? 
Kétszínű tigrisnek vagy per inek 1 3 ) hívjam? 
A világ nagyjai e gyerekért majdan 
Titokban és nyíltan nevetnek én rajtam. 
Iránból a szégyen elkerget majd engem, 
Még búcsút sem lehet országomtól vennem". 
Szólt és haragjában szeme szikrát hányva 
Enbalsorsa ellen dörgött kemény átka. 
Parancsot ad aztán vigyék a kisdedet 
Messze az országból, mennyire csak lehet 
E l b u r z 1 4 ) nevü hegy van messze földön, távol, 
Közel van a naphoz s messze föld zajától. 
Ott van a begy csúcsán S z i m u r g madár15) fészke, 
Biztos helyen rejtve, ember ellen védve. 
Letették a hegyre a fiút s elmentek, 
Azután az évek egymás után teltek. 
A p e h l e v á n 1 " ) fia, az ártatlan kisded, 
Feketét, fehéret egymástól nem ismert. 
Szeretetnek láuczát széttörvén az atyja, 
S eltaszitváu, isten gondjaiba adja. 
Egy nőstény oroszlány erre vonatkozva, 
Szopó kis kölykének ily szavakat monda: 1 7 ) 
„Habár neked tápul szivem vérét adnám, 
Mégse kívánnám, hogy hálás légy te hozzám. 
Te vagy nekem lelkem, te vagy szemem fénye, 
Megrepedne szivem, hogyha válnom kéne." 
Ezalatt a gyermek a zord hegyen ottan 
Éjjel, nappal feküdt magára hagyottan. 
Ha éhség jött rája, ujját szopogatta, 
Ha pedig megunta, rítt az istenadta. 
S z i m u r g kicsinyjcit meglepvén az éhség, 
A hatalmas madár elhagyta a fészkét. 
Alatta mint tenger nyüzsgött a föld háta, 
Es egy félre zugban sírt egy éhes árva. 
Tövis a bölcsője, föld maga dajkája, 
Meztelen a teste, nincs, aki dajkálja. 



S z á m fiát lát ja á l m á b a n . 

Fájó szívvel ment S z á m aludni egy éjen, 
Országos nagy gondok elnyomták őt mélyen. 
H i n d o s z t á n i embert lát vala álmában, 
Ki gyors arab ménen feléje tart bátran. 

Körötte a szikla zord, sivár, kiégett, 
Feje fölött a nap tikkasztóan éget. 
Hogyha szegénykének tigris anyja, atyja, 
Árnyas helyié viszi, hó' napon nem hagyja. 
8 z i in ur gnak az isten könyört ad iránta, 
A gyermek életét s vérét nem kívánta. 
Leszállt a felhőkből s karmaiba véve, 
Forró sziklák közül elröpüle véle. 
Elvitte magával magas E l b u r z hegyre, 
S családi fészkébe fiaihoz tette. 
Gondozta előttük, hadd lássák őt eként, 
Es ha talál sírni, meg ne egyék szegényt. 
Lám, isten az árvát kegyeibe fogta, 
Mert neki a sorstól élet vala osztva. 
S z i m u r g és a kicsik körülfogva nézték, 
Sajnálták őt nagyon, két szeme hogy vérzék. 
Ott álltak körötte szeretve, gyöngéden, 
Csodálták szép arczát, mely ragyog miut éden. 
A legpuhább vadat hozta S z i m u r g hozzá, 
Hogyha tejet nem kap, annak vérét szopná. 
Ezalatt az idő év év után telek, 
Biztos tanyát adott neki az a rejtek. 
Nagygyá nőtt a gyermek1 8), s ott a sziklák között 
A S z i m u r g fészkében még jó időt töltött. 
Férfi lett belőle, magasb a cziprusnál19), 
Melle mint az ezüst, termete nád' 2 0i sugár. 
Messze földön ennek hire méne gyorsan, 
Nem maradhat titkon a mi jó es rossz van. 
N c r i m á n i Szám is hirét vévé ennek, 
Hogy életben van a fényes, dicső gyermek. 



Büszke vitéz vala s derék külsejére, 
S z á m előtt megálla, a mint közel ére. 
Hirt hozott ő neki lappangó fiáról, 
Az ő büszke fája bó'termő ágáról. 
Alighogy fölébredt, m o b e d o k e t 2 1 ) kéret, 
S e dologról velők hosszasan beszéllett. 
Elmondotta mindazt, mit álmában látott, 
S a mit azonfelül utasoktól hallott. 
„Bölcs öregek, monda, mit szóltok ebez ti? 
Halljuk csak, mit fogtok ebből kieszelni? 
Él vájjon a gyermek, mondjátok meg kérlek, 
Nem lett-e prédája nyárnak-e vagy télnek?" 2 2) 
A m o b e d e k aztán, fiatalok, vének, 
Megtörve a csendet, ekép felelének: 
„Ki az isten iránt van hálátlan szivvel, 
Dolgaiban áldást, soha som lát, hidd cl. 
Sziklák között s pusztán oroszlán és tigris, 
Vizben és mocsárban bal és krokodil is, 
Fiaikat gonddal fölnevelik szépen, 
És hálákat adnak nagy kegye fejében. 
Te számba sem vetted istennek a kegyét, 
Ártatlan gyermeked kősziklákra veted. 
Szorongott a szived, mert fehér volt haja, 
Ha a teste tiszta, nem szégyen, nem baj a? 
Ám ne hidd, hogy nem él ; ne áltassad magad, 
Készülj, s keresd fel őt, tán még nyoma akad, 
Mert ha valakire néz isten kegyével, 
Hőségtől és fagytól az soha sem vész el. 
Fordulj azért hozzá, bocsánatér', kegyér', 
Mert jóban és rosszban ő a kalauz, vezér." 
A p e b l e v á n aztán másnap korán reggel 
E l b u r z hegye-felé kisérettel ment el. 
Beállván az este, az álom elnyomta, 
Türelmetlen vala, fórra szive gondja. 
És álmodott újra; Ili n d o s z t á n b ó 1 2 8 ) látott 
Magasan lobogni selyem-arany zászlót. 



Egy szép arczú ifjú támada fel ottan, 
És nagy derék sereg jött utánna nyomban. 
Egy tapasztalt m o b e d haladt az ó' balján, 
Tanácsadó öreg lépegetett jobbján. 
A két férfi közül Számhoz lépe egyik, 
S megszólítja Ötét, kemény szókkal pedig: 
„Istentelen gonosz, tisztátlan ember te, 
Ki isten félelmét szemébó'l elverte, 
Fiad dajkájául ha madár jó néked, 
•Mit ér akkor, kérdem, minden hó'siségod? 
Ha a fejér hajat te véteknek veszed, 
Fehér mint a fűzfa szakállad és fejed. 
Adott neked isteu ajándékul kegyet, 
S te gonoszul mindezt magadtól elveted. 
Még csak az van hátra: tagadd, hogy van isten, 
Hisz testedet, látom, mindennap más színben. 
Minthogy gyermekedet magadtól eldobád, 
Maga a jó isten viselte a gondját. 
Nálánál bizonynyal nincs gyöngédebb dajka, 
Te magad nem érzel szánalmat se rajta." 
Szám vitéz álmában ordit olyan szörnyen, 
Mint puszták királya, vad oroszlán tőrben. 
Félt nagyon álmától, nehogy tán a végzet 
Okulásul sújtsa; mert ellene vétett. 
Ébredvén álmából, bölcseit hivatja, 
Serege vezérit sorba állíttatja. 
Elindula rögtön ama hegység felé, 
Hogy elűzött fiát visszakeriteué. 
Látta a nagy hegyet, gönczölt n ) veri csúcsa, 
Azt hinnéd az égnek csillagit lehúzza. 
Egy nagy fészket rejte a szikla egy odva, 
S a t u r n u s ' 4 5 ) se tudott behatolni oda. 
Szandál i l i) s ében *') törzse volt a fészek alja, 
S egybefonva felül áloénak gálya. 
A hatalmas sziklát S z á m bámulva nézte, 
S meglepte a madár biztos magas fészke. 
Hatalmas vár volt az, csillagos tetővel, 
Nem készült az kézzel, nem földből, se kővel 



Egy szép deli ifjú, épen mint Szára olyan, 
Madár fészke körül lépdcgélt komolyan. 
Szám erre az égnek hálaimát monda, 
Alázattal borult arczával a porba. 
Köszönetet mond e magas madár-hegyér', 
Mely szikla fejével a gönczölig felér. 
Igazságos isten ujját látta itten, 
0 a mindentudó, fölséges nagy isten. 
Ment s keresett aztán fölvezető ösvényt, 
Hol a vidék vadja a hegycsúcsra fölért. 
Bár az istent kérte s körülnézte magát, 
Eöl a hegyre útat, hiába, nem talált. 
„Nagy isten, igy könyörg, nagyobb minden hegynél, 
Fényesebb mint napi hold, magasb az ég-ivnél. 
Lehajtom fejemet s bocsánatért esdem, 
Félelemben hozzád megalázom lelkem. 
Hogyha az a gyermek entörzsemből hajta, 
S nem ördögi szülött, gonosz Ármány-fajta : 
Ugy segits a begyre, segits engem, szolgád, 
Megtérő bűnösként, kegyért esdem hozzíd." 
Isten elé tárván szive rejtett titkát, 
Megnyerte azonnal, mit imában kivánt. 
Lenézett a S z i m u r g szédítő magasbal, 
S látta, hogy S z á ni vitéz sergével van alul. 
Tudja, hogy mért jöttek, a gyermekért csupán, 
Nem vágyott a szivök S z i ni u r g madár után 
Szám fiához okkor a S z i m u r g igy szólott: 
„Oh te, ki fészkemben tűrtél sok bajt, gondot, 
Magam neveltelek, gonddal vigyáztam rád, 
En vagyok megmentőd, cn vagyok a dajkád. 
D e s z t á n i - z e n d , R ) nevet adtam azért neked, 
Mert álnokul, csalfán bánt el atyád veled. 
Hogyha visszakerülsz, honnan jöttél régen, 
Kérd, hívjanak téged ott is csak e néven. 
A te atyád Szám hős, világ pehlevánja, 
Jeles vitézek közt uiucsen neki párja.' 



Keresni a fiát jött ő e hegységbe, 
Környezve léssz nála pompába és fénybe. 
Drága fiam, hozzá vissza kell most térned, 
Egészségben, épen viszlek vissza téged." 
S z i m u r g t ó l az itjú ily beszédet hallván, 
Fájdalom ült szivén, köriy eredt meg arczán. 
Embert látni eddig nem vala még módja, 
S z i m u r g tanitá meg ember-értő szóra. 
A szókat tanulta S z i m u r g viszbangjátul, 
Fiatal korához agg értelem párul. 
Egyenes és igaz szavára s eszére, 
Testi erőt ő csak az istentől kére. 
Halljad csak S z i m u r g n a k az ifjú mit monda: 
„Hát terhedre vagyok, hát meguntál volna? 
A te szikla-fészked fényes trónom nekem, 
Két szárnyadat dicső koronámul veszem, 
Isten után neked hálával tartozom, 
Te fogtál fel engem, s enyhíted balsorsom." 
Felelt neki S z i m u r g : „Hogyha egyszer látnád 
Király fényes trónját, arany koronáját; 
Nem fognád te akkor szeretni c fészket; 
Jó lesz a világot kevéssé megnézned. 
Nem küldlok el, mintha volnék ellenséged, 
Fényes királyságra segitlek én téged. 
Szeretném, ha köztünk tovább is itt élnél, 
Távozásod neked jobb ám az itt-létnél. 
Szárnyaim tollából vigy magaddal egyet, 
S hatalmam árnya rád mindenütt kiteljed. 
S ha valaha téged veszedelem, rossz ér, 
Ha megszól a világ jó tettér' vagy rosszéi-': 
Vedd elő azonnal, s dobd a tűzbe tollam, 
S hatalmammal téged megsegítlek nyomban; 
Mert a szárnyam alatt tartottalak téged, 
Mint engyermekimmel úgy bántam én véled: 
Ott leszek én rögtön, sötét felhő-képben, 
S visszahozlak ide biztonságban, épen. 



Szivednek érzését, dajkádhoz ne feledd, 
Mert a szivem, lelkem tele van te veled." 
Ekcp vigasztalva fölemelő karján, 
Keringett a légben és röpiile aztán. 
Majd lecsapott oda, hol az apja vala, 
A mellére simult az ifjúnak haja. , 
Elefánt 4 9) a teste, arcza mint két festmény, 
Fájón sóhajt atyja, szeme reá esvén 
Lehajtotta fejét. S z i m u r g eló'tt mindjárt, 
S hálás szivvel rája égi áldást kivánt. 
„Madarak királya, istentó'l van néked 
Hatalmad és erőd, kegyed és erényed; 
Nyomorult és szegény segítőt lel benned, 
Jószivfínek, bizony, s kegyesnek kell lenned. 
Tetteddel a gonoszt szégyenülni készted, 
Övezzen örökké hatalom, fény téged.'' 
Azonnal a hegyre S z i m u r g vissza szárnyal, 
Bámészkodva nézi S z á m a csapatjával. 
Nézi aztán fiát, fejtől egész- lábig, 
S királynak, úgy látja, méltóan beválik. 
Oroszláné3 0) melle, ragyogó nap arcza, 
Hős szivet rejt keble, keze vágyik kardra, 
Éjfekete szemén sötét haja őrt. áll, 
Vérpiros az arcza, két ajka meg korál.") 
Csak a haja fehér, csodálatos fajta! 
Ezen kivül nincsen más kivető rajta. 
Mint lelki üdvének úgy örült S z á m neki, 
Tisztalelkü fiát hálálkodva veszi. 
„Edes fiam, szóla, légy kegyes irántam, 
Feledd el a multat, magam is megbántam. 
Isten szolgáinak leghitványabb lénye, 
Most hogy megleltelek drága szemem fénye. 
Nagy isten nevére fogadom fel szentül, 
Érzelmem irántad többé meg nem rendül, 
Jóban, ugy mint rosszban akaratod lesem, 
A mit szived kivan, ezentúl azt teszem." 
Szép testére adott lovag-ruhát, ékest, 
Búcsút mond a hegynek, mely rejté a fészket. 



Elutazik onnan, s ad neki szép lovat, 
Fényes arany ruhát, mit csak király hordhat. 
Z ál z e n i e k 3 ' ) nevezte Szára a fiát eztán, 
Mit S z i r a u r g t ó i kapott, neve vala D e s z t á n . 
Majd az egész sereg, országnagyok, vének 
Nyilt szívvel és vigan Szára ele ménének. 
Elefántok hátán dobos csapat elül 
Porhegyeket vert fel, melybe zsivaj vegyül. 
Harsognak a kürtök, peregnek a dobok, 
Csengők csilingelnek, lábak súlya dobog. 
Öröm rivalgása lepte cl a léget, 
Merre az ujjongva vonuló had léptet. 
A váiosba vonult vig zajjal a csapat, 
Azután a két hős népével ott maradt. 

Persából fordította: Dr. Erödi Béla. 

Jegyzetel-: ') F i r d u s z i S á h n á m é j á n a k , az epopeák l e g r e m e k e b b j é n e k 
e z r e d é v e k r e ter jedő népemész tő ha reza iban , me lyeke t I r á n és T ú r á n folytat
n a k egymás ellen, nem a sáhok, nem a földnek k o r o n a - h o r d ó u r a i j á t s z s z á k 
a fő sze repe t ; h a n e m a hősök, peh levánok , da l iák egész sorá t l á t j u k a h a r e z t é r e n , 
m i n d k é t fél t á b o r á b a n , szemben egymássa l . V a n n a k csa ládok, k i k n e k törzséből 
e g y m á s u t á n h a j t a n a k ki a legjelesebb vi tézek, a l e g d e r e k a b b d a l i á k . Legk ivá lóbb 
e z e k közö t t a K ü s z t o r a hős családja . E név viselője foglalja el a n a ^ y eposz
n a k j a v a részét , az ö cnibcrfelott i te t te ivel , hősi küzdelmeivel . N e v e azó ta egy-
je len tés í í le t t ke le ten a hős , a vitéz je lzésével . T e h o m t o n (nagytes tű ' , é rez tes -
t ű ) neve t is visel, a melytől szá rmaz ik nyi lván a magya r v e z é r e k e g y i k é n e k Tö-
h ö t ö m n e k is a nove. R u s z t c m a D s c m s i d k i rá ly törzséből s z á r m a z i k , a n n a k 
a n a g y k i r á l y n a k ivadékából való, aki F i rdusz i szer int hé t száz e s z t e n d e i g u r a l k o 
d o t t P e r s i á b a n , ak i a földművelésnek, i s ten i - t i sz te le tnek , m ű v e l t s é g n e k a lap já t ve
t e t t e meg, rendeze t t á l l a p o t o k a t t e r emte t t és valóságos Sa lamoni bölcseséggel kor
m á n y o z t a népé t és országát . D e e lb i zakodo t t á levén végre, m e g b o m l i k o r s z á g á b a n 
a r e n d , a gonoszság j u t u r a lomra s D s o m s i d t rón já t veszté . E l b u j d o s i k és ki
r á l y i tö rzséből k ihaj t egy új csa lád , moly S z e j e s z t á n b a n vagyis Z a b u l b a n j u t . 
u r a l o m r a , min t a pe r sa király hűbérese . Az új c sa l ádnak nemzetség-fá ja k ö v e t k e z ő : 

G e r s a s z p 

N e i ' i m a i i 

Sz ám 
T á T 

K u s z t e m , S z e v á r e , S e g h á d . 

S z o h r á b , F e r a m u r z . 



F i r d u s z i a Királykönyvben nem foglalkozik a nagy családnak i t t idézett 
mindenik tagjával; nagyon messze vi t te vo lna őt czéljától, ha a főcselekmény 
rovására a mellékes, alárendelt eseményekot is nagyobb terjedelemben felöleli. 
G e r s a s z p r ó l csak röviden emlékezik meg. pedig hőstettei oly rendkívüliek vol
t ak , hogy talán Rusztemet is fölülmúlta vitézségbon. Akadt is F i r d u s z i után 
egy névtelen költő, aki a G e r s a s z p - n a mé-ban e hőst megénekelte. A 2S ezer 
sorból álló eposz a Firduszi Sáhnáméjával versenyezni kivánt költők termékei kö
zö t t az egyetlen, mely népszerűségre tett szert s melyből a Sáhnámé másolói sok
szor ezrekre menő sorokat csempésztek a Firduszi müvébe. 

A Sáhnámc csak Rusztem nagyatyjával, S z á m m a l és atyjával, Z á l l a l 
foglalkozik bővebben. E kis mutatvány, melyet ez alkalommal a nagy porsa eposz
ból adok, R u s z t e m atyjának születésével, gyermekkori viszontagságaival ős a 
szülői házba való visszakerülésével foglalkozik. 

s ) A persák s e b i s ztan-nak, éjjeli tanyának is nevezik a háremet. S e b 
= éj, i s z t a n helyjelentő képző, igy M a d s a r - i s z t á n = Magyarország, A d s e m -
i s z t á n = Persia; T ü r k - i s z t á n = Ázsiai Törökország. 

°) Z e g n l b e r g r u k h d a s t . Rózsalevélből volt arcza, gyakori kifejezés 
Firdnszinál és a többi porsa költőknél, rózsalevélhez hasonlítva az arcz pírját. 

4 ) M i s k = pézsma. Az illatos fekete hajat állandóan m i s k-m uj néven 
(pézsma-haj) laláljnk a persa költőknél. 

'') M c h (hold) persában nem csak az égi tostet jelenti, hanem a kedves, 
a bájos földi szépek jelölésére is szolgál. Mchan=>=(a holdak) a jó barátok, kü
lönösen a barátnők kifejezésére szolgál. 

°) Dajka persában d a j e , többese d a j e k a n , világosan mutatja, hogy nyel
vünkbe a porsából jutott át mint kölcsönszó. 

7) Hold-arczu = ni e h r u a szépség leghizelgőbb jelzője persában. 
s ) A hold-arezon kivül igen sűrűn használják a persa költők a paradicso

mot, az édent is a szép areznak hasonmásául, mint itt is : r u k h (arcz) c s u n 
(mint) b i h i s t (éden). 

°> N u b e h á r = új tavasz, tavaszelő nevet ad itt a költő a háremnek, mint
egy jelezni akarván o szóval annak üdeséget, frisseségét. Ez is kedvolt és sűrűn 
használt jelző a persáknál. 

l0) Eger men gunahi giran kerde em, 
Ve ger dini Ahriman averde em 

A h r i m á n ( E h r e m é n ) gonosz szellem, démon, ördög, be dk un e s (go
nosztevő) melléknévvel fordul elő leggyakrabban , a magyar mythologia Ármánya, 
aki a persa nyelvből és kultuszból jött át hozzánk nemcsak névleg, hanem teljes 
jelentésével, gonosz jellegével. Ármány-hit ( d i n - i A h r i m a n ) , gonosz-hit jelen
téssel ; ellentétben az igaz hittel, a jó isten iránti hittel. Firduszi az iszlám előt
ti kor hőseit természetszerűleg régi vallásuk és szokásaik szerint szólaltatja ós 
szerepelteti. Z e r d n s t tanának, a jó és gonosz lény iránti hitnek, a tűz kultu
szának nagy szerepe van eposzában, mit ellenségei fel is használtak azon gyanu-
sitásta és rágalmazás terjesztésére, hogyT a S á h n á m c k ö l t ő j e n e m az igaz
hitnek, az iszlámnak, hauem a tüzimádó vallásnak hive, tehát g é b e r (tűz-imádó, 
pogány). 



l l ) M u j e s ÍJ e s z a n s z e m e n — ha j a min t a j á z m i n . S z e m e n j ázmin t , 
f ehé r rózsá t j e l e n t . A j á z m i n t igen g y a k r a n haszná l j ák a p e r s a és t ö r ö k köl tök 
h a s o n l a t u l ; kü lönösen gyakor i a fehér kebe l j e lzése , s z e m e n b e r = jázmin ke
b e l ; igy B a k i tö rök köl tő egyik gyönyörű g h a z e l - j é b e n igy szól kedvesérő l : 
fíir. nzcmenher szerv-hhos re/tar dirszen, iste sze.n, a.m. H a beszél egy j ázn i inkcbe l -
rő l , sz ivrabló p o m p á s cziprusról , íme te vagy. 

L A) D Í V S Z ü l ö t t = b e c s e i - d i v . D i v = gonosz szollein, h o c s e = g y e r 
m e k , k ü l ö n ö s e n csecsemő k o r á b a n ; mint kölcsön szó ( h e c z e ^ k i s g y e r m e k ) , nye l 
v ü n k b e is á t s zá rmazo t t . F e n n e b b F i r d u s z i n á l B e e s o i A h r i m a n nak (Ar-
m á n y s z ü l t e , Á r m á n y kö lyke ) is nevezi Szám a fiát. 

" j - P e r i , e redet i leg s zá rnyas t j e l e n t ( p e r , p e r r — s z á r n y ) , bővebb ér te 
l e m b e n ő r s /e l l em, a n g y a l , földöntúli lény, a d iv"=^ gonosz széliéin e l l en t é t e . 

I 4 ) K l b u r z , K l b u r s z hegy ke t tő is v a n ; az egyik M a z o n d e r a n ban , 
a Kásp i t enge r déli par t ján elvonuló hcgyláncz , melynek l e g m a g a s a b b csúcsa a 
T e h e r á n t ó l é j szak-ke le t re fekvő 6590 m é t e r magas I) e m a v e n d nevű vulkán . 
E l b u r z néven fo rdu l . e lő a H i n d u - k u l i is, vagy India i K a u k á z u s . I t t ez u tóbb i 
é r t e n d ő , a mint a későbbiekből is k i t űn ik ; minthogy ennek a v i d é k é n van S z e-
j e s z t a n (Szcisz tán) a S z á m országa . 

ú) S z i m u r g , a persa mythp log iábar i soka t sze rep lő csodás m a d á r , mely 
E l b u r z hegyén l ako t t , az embe rek so r sának in lézéscben nagy s z e r e p e t j á t szo t t , 
e m b e r i nyelven nem csak é r t e i t , d e beszél t i s ; védonczeinek egy t o l l a t a d o t t a 
s z á r n y á b ó l , melye t , h a szükségben vol tak és tűzbo dob tak , a z o n n a l o t t t e r m e t t és 
kegye l t jó t megvédelmezte , (S z i % harmincz , m u r g = m a d á r ) . 

1 6 ) P e h I e v á n — h<"s, vitéz, p e h 1 o v i = vitézség, á régi i s z l á m előtti 
k o r hőse inek j e l z é s é r e haszná l t a t ik . A p e h l e v i szó ( s z a n s z k r i t b a n p a h a l a v i ) 
e tymologia i lag . p a r t h u s t j e l en t ( p a r t h a v a = h a t á r ő r ) . S z ű k e b b é r t e l emben 
a z o n b a n a pehlevi a szasszan idák ide jebcü h iva ta los nyelvet j e l e n t i , a mint az 
e m l é k i r a t o k b a n és pénzekon t a l á lha tó s M a ' m ü n k h a l i f á i g ( 8 1 3 — 8 3 0 ) mint a 
t á r s a l g á s nyelve is d ivatozot t . 

" ) Igen gyakor i ak a ke le t i ep ikusokná l a köve tkező n é g y - s o r h o z hasonló 
ref lex iók , melyekkel a kö l tő valamely rendk ívü l i e seménynek e lbe szé l é sé t megsza-
k i t v a , a világ múlandósága vagy más tá rgy feletti subject iv k i f a k a d á s a i t á l l a tok 
( i t t o r o s z l á n y ; szájába adja. 

1 8 ) Gyermek i t t k ö d e k szóval kifejezve, mely min t kö lcsön-szó kölyök 
a l a k b a n j ö t l á t nye lvünkbe . 

1 0 ) A sugár , magas t e r m e t r e r endesen a cz iprus t hozzák fel a k e l e t i költők 
h a s o n l a t u l . S z e r v (ciprus) , s z e r v i - r e v a n , s z e r v i k h i r a m a n imbolygó czip-
r u s n a g y o n kedvel t kifejezések. A cz iprus a l a t t az t án á tv i t t é r t e l e m b e n a kedves t 
i s é r t i k , pé ldáu l s z e r v i s z i m e n b e r — a z ezüst keb lű cziprus c k e d v e s ) , s z e r v i 
g ü l e n d a m = a r ó z s a t e s t ű cz iprus (kedves) , s z e r v (szerű) k a d d , k a r c s ú (cz ip rus ) -
t e r m e t ű . 

'">) N á d itt g ó r ó v , k o r ó v (v. ö. m a g y a r kóró) szóval k i fe jezve , r o k o n a 
k o r u k , k u r u k szóval, ami száraz fát, kóró t j e l e n t . 



a l ) M o b e d , bölcs örog, mágus , t á l to s , ez u tóbb iva l egyen r a n g ú ós á l l á sú 
papi személy, ki á lomból jövendő t mond, t e h á t jós ló , h a r u s p e x , a u g u r . A m o b e -
dek nagy sze repe t j á t s z a n a k a S á h n á n o k i r á lya inak , bőseinek u d v a r á b a n ; min 
d e n á lomlá tás , j ó vagy rossz előjel n y i l v á n u l á s a k o r azonnal e lőhívják okot , h o g y 
a jövőt be lő le k io lvas sák . 

a 2 j E r e d e t i b e n M i h r és T c m n a , a hideg és hőség hónapja i v a n n a k h a s z 
nálva, mi t t é l és n y á r kifejezéssel h i t t e m m a g y a r o s a b b a n visszaadni . 

2 ) ) I l i n d o s z t á - n , India , t e h á t m á r ez a hely is eléggé a me l l e t t szól , 
hogy a S á h n á r a é b a n n e m a mazonde ran i E l b u r z , hanem a Hindu-ku l i ( H i n d u -
hegy) vagy I l i n d u - k u s veendő a S z i m u r g m a d á r t anyá jáu l . 

2*) A r a b u l S z ú r e j j a ( törökül j a d i k a r i n d a s = hót t es tvér , p e r s á u l 
P e r v e r i n a gönczö l szekér , hé t csillagn gönczö l ; kü lönös , hogy az a r a b e lem
től a n n y i r a t a r t ó z k o d ó F i rdusz i i t t épen az a r a b s z u r e j j á - t h a s z n á l t a ; m á s u t t 
m i n d e n ü t t a p e r v e r i n szót t a lá l juk . 

2 5 ) K e j v a n = S a t u r n u s csi l lagzat , a he t ed ik ég az iszlám m y t h o l o g i á b a n ; 
e j v a n k e j v a n e d e k = a he ted ik égig, Sa tu rnus palotájáig, 

ao) 27) p j z u s z a n d á l a m u d = ében és szandá l törzse . 
s s ) Nihadem tura nam Desztan-i zend, 

Ki ba tv peder kerd desztan u bend. 
Szójáték a U e s z t a n i-zend és d e s z t a u u b e n d k ö z ö t t ; a szó já téko t egyá l t a 
lán igen g y a k r a n h a s z n á l j á k a kele t i köl tők. D e s z t a n - i - z e n d = zend (vagy szen t ) 
v i téz (a ki for té lyt , e r ő s z a k o t legyőz) . Z á l mel lékneve , mely a l a t t g y a k r a n s ze r e 
pe l a S á h n á m é b a n ; rövidí tve csak D e s z t á n névvel is nevezi a köl tő. 

a») E l e f á n t t e s t ű = p i 1 (elefánt) t e n ( tes t ) ép oly diszes j e l z ő az erő, i z m o s 
ság kifejezésére m i n t T e h e m t e n (ércz tes t ) . I t t p H v a r = olcfántszer i ínek v a n 
mondva Zál t e s t e . 

8 0 ) B e r u b a z u i si r = melle , ka r j a orosz láné . F i rdusz iná l ez a h a s o n l a t 
is nagyon g y a k o r i . 

a l ) C s u b i s s z a d 1 e b = a jka mint ko rá l . E z a hason la t eddigelé n e m 
fordult elő F i r d u s z i n á l ; a n n á l g y a k r a b b a n hasonl í t j a az a jka t ( l o b ) p i ros t u l i 
pánhoz ( lale l e b ) ; d e t a l á lha tó ez a kifejezés is l a l c g u n = tu l ipánszinű. 

3 2 ) Z á l z o r == Aranyos Zá l , Aranyos Öreg. Z á l = öreg, min thogy ősz h a j 
j a l j ö t t a v i l á g r a ; Z e r ( a u r - u m ) = a r a n y . 



A MAGYAR NÉPDAL N E M E I . 
(Ke t közlemény.) 

A dal végig kiséri az embert, kivált a nép gyermekét az éle
ten, születésétől haláláig, azzal a különbséggel, hogy a dal tárgya, 
hangulata és a daliás módja az életkorhoz, az élet folyásához képest 
változik ; erőtelen, csaknem állatias hangiesálásból mindig érthetőbbé 
s értelmesebbé válik, a férfikorban komolyabbá lesz, r i tkán szólal 
meg, az öregségben csak kivételesen hallatszik, vagy el is némul. 
Maga a dal, kivált annak legközönségesebb fajtája: a szerelmi dal, 
természetesen csak addig tart, a mig a madár-éneklés: mig a sze
relem és teljes életkedv tarthatnak. Éneklő öreg nem rút látvány, 
nem oly természet-ellenes, mint a tánczoló vagy udvarló (turpe se-
nilis amor!) ; de bizony nem is kellemes, nem vonzó, mer t nem élénk^ 
nem sziv teljességéből szóló, kivált ha nem a maga korának való
kat mond. S ekkor néha eltaszító is. 

Tárgy, hangulat, daliás módja változnak, mint mondám, az élet
korhoz képest. A gyermek eleinte nem maga dalol. É le té t az altató
vagy bölcsődalok nyitják meg. Ezekben a gyermek érzékei elcsilla-
pitása a czél, s a legősibb vagy primitívebb hangokból állanak addig, 
mig a gyermek érzékei fejlődni nem kezdenek, mig szabatosabban 
hallani, hangokat érezni és kiadni nem tud. Eleinte megható érzék
csillapító értelmetlen hangféle, utóbb tartalmasabb énekek vagy mon
dókák. 

A gyermek lassanként, részint erre a hatásra, részint az álla
tok hangjai utánzására hangjátékokat tanúi el és talál fel, állatokkal 
és kisdedekkel játszva hangokat utánoz, értelmetlen hangicsálásba 
értelmetlen szólásokat majd értelmes szókat vegyit. Csupa hangzatok
ból álló, jelentesteién mondókák, rimjátékok, első eszközei az aesthe-
t ika i kiformálódásnak, már a legelső ilyfélékben hangesés, mérték, r ím 
található s az ilyek mondogitója sokat tesz arra, hogy a gyermek 



ilyekben gyönyörködvén a ritmus érzelésére szokjék és lelkében meg-
gyújtassék vagy ki ne aludjék a harmónia érzése, mely a szépizlés-
nek alapja. 

Es a r i tmus, a harmónia ezen érzése, ehhez való vonzódás fon-
tosabb dolog, mint gondolnók. Ez nyitja meg a szivet nem csak a 
szépnek, hanem a jónak, tehát a morálnak i s ; ez adja meg első alap
jait a gondolkodó tehetségnek. Érzéklés alapja az észlelésnek, a szép, 
a jónak ós igaznak, az érzések az eszméknek. Tudunk egy német 
paedagogot, ki ennek a ritmus érzésének gyakorlására, az ide ta r 
tozó verselgetésekre, valamint a gymnastikai és fegyver-gyakorlatokra, 
tehát szabatos r i tmikus mozzanatok belső ós külső megszoktatására 
nagyon sokat ad. Többek közt igy szól: Ha mostanában iskoláink 
(gymnasiumok stb.) tájékán, udvarain, téréin járok, mély fájdalom 
érzése hat át. Hol vannak a múzsának — kérdem magamban — kik 
magokról a költővel mondhaták : 

Und nach dem Tacte reget — Und nach dem Masz beweget 
Sich alles an mir fort. 

(És mind ütemre mozdul - Mértékre jár és fordul — Mind a 
mi bennem él s mozog. Vagy: Ütemre mozdul — mértékre fordul: 
Mind a mi bennem él). A költői szellem fuvallása és alkotásai he
lyett a tompultság és kedvetlenség démona uralkodik a termeken, 
és az ég felé emelkedő múzsafiuk Pegazusának szárnya-csattogása 
helyett, ama tántorgó igás ló ólomlépteit hallani, mely a próza szük 
és sovány legelőin vánszorog és békót csörtet, míg egy boldog órá
nak „solve senescentem" szózatja meg nem szabaditja az iskola Iri
náitól (Seiffert M. Lesestücke. Vorwort). Meggondolásra méltó szó, 
bár •elnézést kell kérnem, hogy itt hozam elő. 

Hogy a mondot t dalokban hogyan használják fel a gyermek 
mulattatására, r ímhang gyanánt a számneveket, a betűk neveit, a hé t 

. napjait stb. már előbb ismertetem, midőn az ily értelmetlen eszkö
zöknek társas dalokban való előfordulásáról szóltam. Érdekes, midőn 
a gyermeket mondókával állani tanítják, mondván: áll áll Is tennek, 
stb. Vagy leírják a gyermek tagjait fejét, arczát, orrát stb. Sok ilyen 
van az olaszban : (Pitré Studi della poesia popol. 371—307). Egy fran-
cziául igy: Beau front — petites yeux — nez cacan — bouche d' argent 
Mentőn f l e u r i — ehichir ichi! Az itt levő . nez c a c a n : kókány orr, 
némely magyar vidéken is ismeretes (cocq-tól = kakas. V. ö. kókány 



ország, kokó Ipolyi Mythol). Igy talál a magyar anya is mondókát 
a gyermek újjairól: Ez elment nyulászni stb. 

E mondókák ide nem tartoznának. Daloknak nem nevezhetők. 
De érdekesen mutatják a gyermek-nyelv kezdetét, eredetét, vers- és 
másféle beszéd vegyűlését a kezdetleges beszédben. Mikép kezdődik 
ez is, mint kezdődött valaha az ősi beszéd értelmetlen hangokon, az 
érzéseknek homályos vonatkozású, a természettől el tanult hangzatain, 
hogy kezd lassanként jelelni egyet-mást, mig aztán értelmes szóele
mek alakúinak. Miképen kiséri a ritmusos beszéd a gyermeket min
den játékában, minden állapotjában. 

Valóságos dalai, kedves dalai vannak aztán a gyermekkornak 
az állatokhoz, első játszótársaihoz: hangúlatosak és akármily szem
mel nézve, költőiek. Egy kevés gyermekvers a kutyához, a cziczá-
hoz és madarakhoz, ezek életét s hujdosását, történetét emlegetik és 
éneklik. A cziczáról szóló igen hangulatos versecske: 

A mi cziczánk férhez akar menni — A szomszédé el akarja venni 
Édes cziczám ne hagyj itt bennünket — Ki fogja ki a mi egerünket. 

Es az a kis ballada a bárányról, melynek hangzása, hangula
tos volta dallammal ér fel : 

Hol voltál báránykám ? — A kert alatt asszonykám: 
Mit ettél báránykám? — Selyem füvet asszonykám, stb. 

A nyúlról, melynek csak töredékét ismerjük, gyermek-játékot 
kör-tánczot kísérők mondóka, dallamféle k ísére t te l : 

A nyulacska kicsinké —• Eget, földet befutja 
Pej lovamat fárasztja — Jobb kezemet sikkasztja (igy) stb. 

Talán vadász - dalból gyermek mondókává le t t töredék, miután 
az egész elveszett. Ilyenformákra utóbb is ta lá lunk. 

A madár legnemesebb tárgya a gyermek-élet gondjainak és dal
iásának. A gólya, a falusi népnek egykor kedves vendége, ma már 
r i tka látogatója, sokszor előfordul komoly dalokban és költemények
ben s ősi mondákban is. De a gyermeknek is feltűnik vándor életé
vel, kelepelésével stb. Ezért énekli : 

Gólya, gólya gelicze — Ki lányát vetted el? stb. 
Mivel vitted haza? . . Sippal, dobbal, nádi hegedűvel. 

(Hasonló tartalmú L i m b a y 283.) 



Ugy látszik ennek házassága más népnél is dal tárgya volt. 
( T h e u r i e t egy a népdalokról irt értekezésében emliti a „hóron" 
(gém) házasságára való népdalt. A madárnak minden más állat aján
dékot viszen (Revue dd. Mondes 1877). 

Gyönyörű dalok, melyek a fecskéhez intéztetnek. Ez is a nép 
vendége, lakótársa, mivel az „eszterhéj alá" rakja fészkét, ott éli élete 
legszebb szakaszát: a párzást, költést, szárnyra - bocsátást. Nem is 
szabad annak fészkét háboritni; mert az veszedelmet okozna a házi 
állatoknak. Mégis legalább magyar gyermekdalokban alig fordul elő. 
Komolyabb szerepe van, tehát utóbb szólunk róla. Még sem állhatom 
meg, hogy ide ne irjak egy ó-görög népdalt, melyet Bergk P o e t a e 
l y r i c i g r a e c i után N e u e J a h r b . für P h i l o l . u. P a e d a g . 
1881. találok: 

i 

T / i W ifiS-e yehőiói' — KcíAás (SQCÍÍ; ayovoa 
KaXovg r ' tviavtofg — hit yaaréoa levxá, 
fjti VMT.a (AÉkaiva. . . . 

Németül Brandestől sokkal hosszabb sorokban és kevésbé hang
zatos nyelvezettel: 

Die Sehwalbe die Schwalbe ist wieder da! 
Willst du die Schwalbe erblicken ? 
Sie ist weisz am Bauch und schwarz am Rücken 
Bald ist aucb die schöne Jahreszeit da, 
Die Schwalbe die Schwalbe ist da! 

A kakas kukoritását — mint Heltai nevezi — szívesen utánozza 
s annak ébresztő jelentését verseibe foglalja az iskolai versszerző s 
utána a gyermek. 

Különösebb, hogy még a rovaroknak, szitakötőnek, cserebogár
nak, csigabigának is jut szerep. A pillangó, cserebogár, szarvasbogár, 
szitakötő, fusskati (fűzkati, szűzkati) szép piros futos bogár, a gyer
mek-játék eszközei, nagyobbrészt a nyárral járnak vagy nyárt jelen
tenek. A f u s s k a t i h o z " ma nem érthető vers van csatolva, melyet 
mindjárt megemlitünk. A csigabigához igy szól a gyermek: 

Csigabiga nyújtsd ki szarvad. — Jönnek a tatárok (1. al.) 

s ennek teljesen megfelel egy siciliai mondókában a következő né
hány sor: 
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Babaluceddu (— cello) nesci li corna 
Nesci li corna, ca veni ta nanna 
Yeni tö nanna c' una mázza canna 
E t' assicuta tínu a la muntagna. 

(Csigabiga nyújtsd ki szarvad, mert jő anyád egy jó bottal és a hegyig 
kerget). 

Kevésbé természetes aztán, hogy a gyermekversekben, a népnél 
is, ma érthetetlen (mint talán épen ebben is) történelmi s afféle vo
natkozások fordulnak elö. Igy a F u s s k a t i versében: Fuss Kati — 
Szene Kati — Jönnek a tatárok . . . Vagy a L e n g y e l L á s z l ó 
ról való versben, melyben ilyen sorok — úgy hiszem általán isme
retesek — hangzanak, a nem történelmiek u t án : Ki népei vagytok ? 
. . . . Lengyel László jó királyunk. - - Az is nekünk ellenségünk 
stb. Van valamely L ó 1 a L é 1 a ! kezdetű (régi emlékezés után em
lítem) mely három arany almáról szól. Van, melyben ez fordul e lő : 

Kis kacsa fördik fekete tóban — Fiához készül Lengyelországban. 

És a mely talán Sz. Máriára czélozva, igy kezdődik: 

Mély kútba tekintek — Arany szálat szakasztok — 
Asszonyomat látám — Bíborba bársonyba gyöngyös koszorúba. 

nem a b. szűz megjelenéséről való káprázat foroghat-e itt szóban? 
És furcsa, hogy az olasznak van gyermek-dala a holdhoz, hogy 

adjon pénzt csemegére (a m. gyermek kalácsnak nézi), vagy a szen
tekhez, haranghoz, különböző alkalmakra péld. midőn állani, ugrani 
tanítják. 

De a gyermeki élet első és boldogabb szakaszára elkövetkezik 
a sötétebb és komorabb, melyben a természettől távolabb esik, az 
állatokkal játszani nem érkezik, a szülei házban vendéggé lesz, a fur
csa verseket kevésbé mondogathatja, mert azok helyett érthetetlen 
másféléket kell könyvnélkül tanulnia. Iskolába adják! Mondván : 

„Iskolába jöszte óh rest — Ne légy paraszt , tanulj mórest." 
A tanítók verseket tanultatnak be, melyekkel oda édesgetik: Készü
lök az iskolába — a tudomány vásárába. Igy minden tanító és kis
dedóvó. 

De minden ily csalogatás, az iskolai társas élet és játékok da
czára is csak unalmas dolog az, s ma tán unalmasabb, a laza fegye-



lem, a kevés rend mellett is, mint egykor a szigorú rendtartás mel
lett. S bizony már régen volt gyermek elég, ki „megkente volna 
hájjal az iskola oldalait, hogy a kutyák megegyék." És már 70 év
vel ezelőtt dalolták, iskolai kirándulások, játszóra menés alkalmával, 
a tanítók elnézésével: 

Penészes a kalaszis — Repedezett az alja, 
Szédül a ki szagolja — Gőzét alig állja.. . (Szóbeli közlés után) 

s e mellett volt sok szójáték: a „repetitio hasfájás" stb. ilyesről. 
Mégis voltak kellemei is a népiskolai életnek. A nép gyermeke 

mindig családias viszonyban volt tanítójával: „Uram ő kegyelmével," 
vagy „Asszonyom ő kegyelmével, - ' kiknek mindenből jutot t a tehe
tősebb házaktól : az ünnepi kalácsból, a szüreti mustból, a disznótor 
áldásaiból. ítészt vettek a tanítók a családok minden örömében: la-
kadalmakban stb. A gyermekek pedig, kivált a leányok cselédeik 
voltak, mig iskolába j á r t ak ; hálás növendékeik, miután felnőttek; 
igen sokszor az „Asszonyom" tanácsára és eszközlésére is mentek 
férjhez, intézték el a lakodalmi beszerzések és előkészületek ügyét. 
Érdekes kora a kegyeletnek, a tanitó családias kapcsolatának. Nem 
óhajtjuk vissza, mer t minden ilyen köteléket lassanként elszaggatott 
az idő összeköthetetlenül. De megemlitni jónak tartjuk. 

Örökre emlékezetessé teszi az iskolát a sokféle játék (schola 
ludus!), mindig mondókákkal, dalokkal, ritmusos lépésekkel, járdalá-
sokkal. Voltak időnkénti kirándulások mezőre, dobbal, zászlóval és 
mindig énekekkel. Egy ily alkalmi ének kezdete vol t : 

„Marsoljunk hát gyors lábakkal — Mert miénk a szent Kanahán,. . 
Nagy vagy oh Izrael istene nagy 
Néped erős diadalma te vagy, 
Ellenségink erejekkel hogy örökre vesszenek el!" 

De hangzottak ily alkalommal hadi indulók, sőt zsoltárok is, 
ide alkalmasok. Falus i iskolákban már ezelőtt 60 és több évvel is 
tanítottak dalokat. De milyeneket? A kurucz dalokat már ekkorra 
elfelejtették vagy tanitni nem merték volna, A n g y a l B a n d i vagy 
Z ö l d M a r c z i históriáját — az utóbbié igen jó versekkel, nagyon ked
ves dallammal, sok ideig ismeretes volt,— vagy az amarról való dalo
kat nem lehetett az iskolába bevinni. Tehát nagy erőlködéssel, és 
épen nem értve s nem érezve énekeltük az u. n. műénekeket, C s o-
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k o n a i s mások német pathosszal irt, német dal lama és verselésű 
énekei t : S z é p H a j n a l e m e l d f e l f ö l d ü n k f e l e t t . . . F ö l d i 
e k k e l j á t s z ó é g i t ü n e m é n y . Z o k o g h a t m é g e g y b e t ű c s -
k é t . B e l ő l e m a f á j d a l o m . É s : É d e s M i n k á m e l k e l l v á l 
n o m . H a a v i l á g k o r m á n y á n n e m ü l n e s z e r e l e m , a v i l á g 
ö s s z e d ű l n e stb. És más epedő eroticumokat. Azokat pedig, a me
lyek a kántáláshoz szükségesek voltak, a családokban tanulták meg, 
köztök több tréfás sort is. 

A közép és felsőbb iskolákban is meg volt az iskolai dalok 
divatja. Ezek tárgyai az iskolai élet dolgai, eseményei voltak. A sze
gény tanuló a tanulás képzelhetetlen nehézségei mellett , sokat szen
vedett a szegénység, éhség, fáradság gyötrelmeitől is. Ez aztán kifa
kasztotta haragját vagy humorát. A kolduló deák cynismussal énekli, 
hogy ült „mendikáns korában a kuczikban." Megónekli együgyű apja 
nagy reményeit: „Apám egy bölcs csizmadia egykoron azt álmodá, 
Hogy őt még egykor a fia nagygyá teszi, boldoggá stb." Oly dal, 
mely cynismusra és silányságra nézve amazzal vetélkedik. De a deák
ról énekeltek rosszat már régen, péld. a XIV. százban is. (Thaly Vit. 
Ének. II. 66.) Megénekelték piszkosságait. Mert bizony a szegénység 
sokra csábit; piszkos visi onyok felkeresésére, elaljasodásra minden 
tekintetben. 

Voltak az iskoláknak hagyományos latin dalai is , . melyek a 
magyarrá lett iskolai nyelv miatt elenyésztek, némely iskolákban még 
utóbbi, péld. a 40-es években is ismeretesek voltak. Ezekkel vigasz
tal ta magát szegény diákocska a scutica baculus v. virgács, carcer 
v. áristom, meg a rettegett t e r t i a c l a s s i s , meg a megdeclinálta-
tás s effélék ellen. Mert ezek a dolgok bámulatos kitartással meg
voltak még csak tiz év előtt is némely jó hirü iskolákban is. 

Németországi iskolákból jöhettek be : „Dic mihi reverende pá
ter, quid sit unum. Unus tuus venter, qui potat l ibenter" stb. Igy 
tovább a számokon egy darabig. Komoly egyházi énekből ferdittettek, 
mint egy helytt B o g i s i c h is mondja. Igy a poétához, rhetorhoz 
intézett dalok: „Tu fallax poéta — Tu (cur) fingis laeta — Dum 
bibis describis — Haec argumenta. Az idősebbek még nem régen is 
tudták a Gaudeamus igitur — Iuvenes dum sumus-t, melynek alakja 



azonos a Patris sapientia — veritas divina-éval. Ezenkívül a Mini est 
propositum in taberna mori-t. 

Volt vigasztalója is itt-ott a szegény deáknak: a legatus-dalok 
némely nem szorosan deáki életre tartozók mellett. S általában a 
szegény - legény da lok , melyek köztök és általok terjedtek odább. 
Kevés deák dalt ismerünk s nagyobb részt gyarló csinálmányokat, 
kevés értéküeket. Jellemző az, mely a rég elhunyt N a g y I m r e 
verseiből máig fenn maradt, s dalkönyvekben ta lá lha tó : „Indul nagy 
útára az árva diák — Feszitik agyát karakány ideák" stb. Es a ked
ves hangulatáért s szép dallamáért megmaradást érdemlő: „Minap 
a hogy Debreczenbe jár tam." Kivált ennek utolsó szakasza: Édes 
anyám, ha bevisz kend rákot — Hozza ki kend azt a szép diákot — 
Megtalálom még addig síromat — Hadd irja meg a búcsúztatómat." 
E tekintetben megvolt a diáknak önérzete és becse is. Egy dalban 
a katona és minden más állapotú felett a diákot választja a leány, 
igy szólván: „Jaj anyám a diák, olyan mint a gyöngyvirág" stb. 

Az iskolai életnek könnyű és kevés, de édes örömei, sok nél
külözése, kényszeritett munkái és mint az ifjak nevezik: küzdései 
közt eltelt, akkor kinos, utóbb végtelenül kedves emlékezetű évei u tán 
az elválás következik és a búcsúhoz is ének zendűl meg. Diákosak, 
hangúlatosak az ilyenek. Igy: „Nem leszek én többé diák — Levetem 
a diák-ruhát — Elvetem a könyvecskémet — Ölelem a menyecskémet." 
Néha egyes tanárok miatt kedvetlen hangulattal hagyják el az isko
lát, a mohos falakat, az iskola kenyerét stb. Ekkor aztán a dalba 
efféle is belejön; például egy, melyet ismerek, a „physices profes-
sornak" mond „sovány búcsút." De más láncz is köti a városhoz a 
távozót s ezért hangoztatja: „Itt hagynám én ezt a várost, ha lehet
ne. " Legkedvetlenebb dolog pedig, ha az embert útlevéllel bocsátják 
el, akaratja ellen s énekl i : „Kezembe van már az uti levelem — 
Már Patakon nem diák az én nevem" stb. 

Kár, hogy a dalos könyvek nem igen veszik fel a diák-dalok 
javát. Még inkább hogy egyes főiskolák vagy több együtt nem adnak 
ki ilyeket, összeszedve mindazt, a mi az iskolai életre tartozik, k i 
vált a mi abban termett . 

Sajnos, hogy a diák-élethez tartozik sok obscén dal is, melyek 
meghallását kikerülni ép oly lehetetlen, mint ismertetni vagy közzé 
tenni őket. Sem tárgyok, sem kidolgozások nem arra való. De nem 



tagadhatni, hogy bennek, nem igaz költői léleknek ugyan, de játszi 
elmének, képzelődésnek, verselésbeli ügyességnek sok jele van. De 
mind ez is kevés a rosszal szemben. S c h a k e s p e r e nél még ügye
sebbek az effélék; mégis azt mondja egy legújabb commentatora 
(Goldwin Smith): jobb volna, ha nem volnának. Hadd enyésszenek 
el, a hogy szülemlettek. Csak egy megjegyzést teszek ehhez. Pajkos 
nótái, még obscének is, vannak a népnek is, de sokkal inkább a 
diákos osztálynak. Es a népéi a mint kevesek, úgy egyszerűbbek is, 
nem oly részletesek, nem oly tartós és állatias pruri tussal készülnek, 
nem 10—12 strophára terjedők, — nem oly kinzólag izgatók. Lám 
a nép igazibb művész! Művész, a mennyiben a szépet sokszor elébe 
teszi az erkölcsi jónak, kivált a convencionalis erkölcsi szabálynak; 
sokszor magában tekinti amazt, emerről megfeledkezik, —• és mint 
másutt kimutatám, nem keresztyén, nem puritán, egészen és mindig. 
A mi az ép, egészséges természettel ellenkezik, nem szép neki ; az 
sem, a mi az élvezet erőltetése, túlhajtása által undorítóvá lesz. 
Pajkosságait is inkább fecsegi, mint énekli, vagy dalolja. 

Eltelnek az iíjúság évei az iskolában is, otthon is, elég gyor
san. Legalább így érzi, a kitől elteltek. A fonókák és játékaik, a 
„játszók" a falu alatt, kivált piros pünkösd táján, ifjak és leányok 
külön vagy együttes játékaival és sokszor dalkiséretével. Ez az élet 
legszebb időszaka, mely egyszersmind a szerelemé. I t t fejlenek ki 
ennek számtalan viszonyai: az udvarlás, szeretőkeresés, a szerelem 
akadályai és csalódások, szemrehányás, búcsúzás, átkozódás, az iri
gyek, szülék, vénanyák (gondolom: mostohák!) boszorkányok stb. 
ellen. A szerelem okozta változások: elbujdosás, katonaság, beteges-
ség, korai halál vagy hosszas betegség. Mindez különféle változat
ban az itjak vére és helyzete szerint. Mind ennek dal tárgyává kell 
lenni s voltakép ezek a viszonyok fakasztják ki a dalok legszebb és 
legnagyobb részét. Ezekről utóbb szólok. — Majd a házasélet örö
mei (kevésbbé) és bajai (inkább) lesznek a dal tárgyaivá. Ezek az 
ifjúság végére esnek, ritkán oly könnyedek, mint amazok; tárgyok 
is sötétebb, komolyabb. Néha keményen gúnyosak. Ilyekről bőven 
nem akarván szólni, csak azt említjük meg, hogy az ismeretes ma
gyar-latin gúnydal: Megholt feleségem — Debuisset pridem . . . az 
olaszban is megtalálható, legalább alakjára ésszel lemére nézve: Bedda 
la tua bidezza e curtisia — Non fűit mihi spes et consolatio — 



Pirchi lu cori tu duni a mia — Realiter non est vera donatio 
(Pitré Studi 228. 1. Bella tua bellezza curtoisia — perché lo cuore 
che tu doni a me.) 

A különböző életnemek szerint vannak többfélék: pásztori és 
mezei dalok, a pusztai életről, a katonaságról szólók. Némely vi
déken balász-, r i tkábban és kevésbbé eredetiek a bányászdalok, a 
vidéki élet módjaihoz képest (Szerencse föl"). Van őrlődal — a rég i 
görög világbelitől maig. S nálunk is régóta. Emlékezünk S z t - G e l -
l ó r t őrlő asszonyára; de dalának csak egy szavát sem tudjuk; csak 
azt, hogy a szent ember figyelmét megérdemlette. De esmérünk újab
bakat, melyekben : „A molnár házasodik. Gyere haza lisztes molnár" 
stb. Másikban a malom lüktető zaja ügyesen utánozódik: „Jól zörög 
malmom, szívesen ha l lom; szívem dobog, tik-tak . . ." jellemző so
rokkal. A malom legősibb, legegyszerűbb gyára a népnek; gyönyör
ködött benne, sokat időzött körülte*. Sok vette tőle nevét, mint a 
hidtól is, kivált község. 

A postadalt, melyet a 40-es években ismerénk, külföldről vet
tük, nem is igen volt elterjedve. „A postakocsis egy szegény legény, 
de nyugton tű r" stb. 

A sokféle dal közül mi csak egy-két fajról akarunk szólni, a 
melyeket inkább ismerünk s tanultunk. A részletes osztályozást má
soknak hagyjuk. Először is a történelmi és hazafias népdalokról 
szólunk. 

Történelmi dalokon a haza fontos dolgairól szóló, azokat ér
deklő, az országos eseményekkel egykorú, vagy utóbbi dalokat ér tünk. 
Csak oly népnél találhatók, melyben a nép fiai a közügyekről gon
dolkoznak, azok iránt és azoktól érdeklődnek. Tehát államot alko
tott, az államban öntudatosan tényező, jogokkal és nem csupán kö
telességekkel biró népnél. Csak az ilyen nép lehet öntudatosan ha
zafias, ez énekelhet a hazáról szeretettel, lelkesedéssel. 

Énekel a nép, szorosabban hazájára, azaz házára, kis házi kö
rére tartozót naivul, reflexió nélkül is, mint a madár a fészkéből,, 
fészkebeli életéről. De megkülönböztessük a nagyobb emelkedettsé
get, széljelebb látást, erősebb öntudatot kivánó hazafias éneket az 
ily féle daltól. 



Hazai tárgyú, annak sorsára, nagy embereire, elleneire vonat
kozó dalunk van elég. A magyar költés hazafias volt mindig — azt 
szokták mondani. (Vajon van-e bármely nemzetnek is hazafiatlan 
költője ?!) És a kik a hazáról nem zengtek is, merjük hinni, hogy 
ilyenek voltak. Es a némi értelemben hazafiatlanok is, mint K ö 
ti á r i , meg egy-kettő, a hazáért óhajtoztak, annak javáért lelkesed
tek énekükben. Legalább az ellenfél érzéseivel s a haza szabadsága 
érdekeivel szembeszökőleg nem daczoltak. De igazán népdal, mely a 
haza szeretetét, a hazáért való tettre készségét fejezze ki, a régibb 
időből alig található. 

Vannak nyomok a középkorban Anonymusnál, ott van az „Em
l é k e z z ü n k r é g i e k r ő l " népies részletekkel, a S z t . - L á s z l ó h o z 
szóló ének a nép aesthetisének világos és szép jeleivel, a M á t y á s 
halálára énekelt vers hasonló tulajdonsággal, kivált melegséggel. De 
mindez kevés is, nem is épen az', a mit hazafias dalnak nevezünk ; 
inkább történeti énekek. A XVI. században is kevés van ahhoz képest, 
a minek kellett volna lenni, a hazafias műköltós arányában. Legfel-
lebb félig népköltemónyek: annyiban, hogy tárgyaik s nyelvök közö
sek a néppel és népies voltát megtartott értelmes osztálylyal. A 
T h a l y gyűjteményében levőket és T i n ó d i ó i t értjük, mindazzal 
együtt, a mi az énekekben a hazára vonatkozó vol t : a haza balsor
sára, viszontagságaira, pusztulására ezélozók. 

De nem különös-e, hogy a nagy pórlázadásra vagy a főurak 
pártoskodására czélzó—-semmi sem maradt, még műkőitektől , paptól, 
vagy mástól való sem, nemhogy népies eredetű, a nép szájába való, 
holott eredeti verselő és fordító számtalan sok s tárgyakért messze-
földre: János pap országáig, a tengeri rablók hazájáig elcsapongtak; 

A XVII. század másodfelében kezd a nemzeti mozgalom, a 
már lelkiképen felszabadált népre is átterjedni. S mégis a kurucz-
világ dalainak és énekeinek legnagyobb része is tanúi t költők nyel
vén s nem mindig a nép érzéseit hangoztatja. Azonban, a menynyire 
irodalmi művekből Ítélhetünk, itt találni a népköltés legelső becse
sebb példáit, ha nem sokat is, de valódiakat, ha műveltek verseik 
között elszóltakat is, de saját jelleműeket s igáz ágyból számlá
zottakat. E dalokban már a népies verselés sajátságain (könynyed-
sóg, közvetlenség, hangzatosság, ritmus, alli teratio, ismétlések stb. 
által, a legjobb elbeszélésmód; néhol balladai alkat stb.) kivűl a t a r -



talom is becsesebb, mint sok, általánosságban mozgó, halvány ós 
affektált énekben. A szabadság és annak személy szerint ismert, köz
vetlenül, erősebben szeretett hőseihez való forró ragaszkodás, azok
hoz való bizodalom, önérzet s evvel ellentétben naiv, sokszor furcsa 
humoros panasz, elszántság, egymás lelkesítése, —• általában a haza 
elvont fogalmához közelebb és feljebb emelkedés, a lelki szabadság 
megbecsülése és megérdemlése nemesen és helyesen s lelkesen van
nak ezekbe foglalva. Vannak itt a hőstettek elbeszélésének, a harezos 
kedv bátor kidallásának, a hazától búcsúzásnak olyan példái, me
lyekot remekeknek magasztalhatunk s melyek nélkül nem szabad el
lenni iskoláinknak. 

A R á k ó c zy-világ elmúltával, elmúlt ez a ^daliás; a kedv és 
emelkedett hangulat helyébe bánat s levertség állott be. Néhány éne
ket találunk csak, mely őszintén s a nép lelkével szó l : 0 2 l S több
nyire gúnyos hangulatú. A század közepén és utolján is bizony nem 
a nép, hanem a nemesség énekel efféléket; eiínek van panasza az 
idegen hatalmak ellen. De a diákos és nemesi énekek lejutottak a 
néphez is. Kivált azok, a melyekben emlékezés, foglaltatik a régi 
jobb időkről. Mert ha más hősökről, a dalok egykori tárgyairól nem 
is, de emlékezett még a nép s titokban szólott is R á k ó c z y r ó 1. 
Es ama kuruez költésnek van néhány jellemző szólása, tartalmas, 
hangulatos kifejezése, mely áthangzott a sötét korszakban s több 
emberöltőn is s mely méltó, hogy még soká emlékezetben maradjon. 
Esmérték, mikor nem énekelhették is apáink az ily szólásokat: Sze
gény legénynek olcsó a vére, két-három garas egy napi bére stb. 
Mit beszélsz kenyeres (pajtás), mikor semmid sincsen . . . Jó az 
Isten, jót ád stb. S ezekhez hozzá tette a nép: Hozd fel Uram a 
csillagot, Adj egy kis kuruez világot 

Az 1790 —18_0. táján kelteket is, általán véve nemesektől, 
diákos költőktől eredteknek tartjuk. Elégiái hangúak, néha az óda 
fellengésével birnak, valódi tűz és lélek mozog bennük : de a mű-
költés felfogása, tárgyalása, kifejezései és az ének vagy dallam ne
hézkessége, határozot tan mutatják eredetöket. Nincs bennök az a 
könnyedsége a szólásoknak, az a szökdelése a népköltő képzeletének, 
kifejezéseinek, melyeket az elébb említőnk, s melyeket néhány jeles 
kuruez dal lá t ta t velünk. Hiába, nem volt meg az ösztön s a szen
vedély, a harczi kedv. R á k ó c z y v a l a nép harczolt maga, a székely 



nép. a hajdú, a / felföldi magyar. J ó z s e f vagy még előbb M á r i a 
T e r é z i a háborúiban, meg a franczia forradalom ellen, meg Olasz
országban (előbb és utóbb) bizony nem értette a nép, ki ellen és 
miért harczol. Királya mellett harczol: ezt valahogy megérttették 
vele. Oly indok, mely csak múló, felületes lelkesedésre gerjeszthet. 
Nemességünk, dalaiban szidhatta a burkust ( F a l u d i n á l „a burgus 
kölykeit") és a francziát, kakast (gallus), gúnyolhatta N a p ó l e o n t 
(kivált miután megbukott!): mindebből a nép mitsem értett. Ez a 
gyűlölség felülről jővén, legfelebb annyit o k o z h a t o t t , hogy a hu
szár a királyért, a becsületért büszkén, bátran harczolt (miután már 
benne vol t ! ) ; szerette a katonai életet : de bizony nem igazi hon
szeretetből áldozta életét. Teljesedett rajta furcsán , hogy vitám et 
sangvinem, de avval a hozzáadással: s e d c a n t u m n o n . Azok irták 
az énekeket, kik a megyéken tanácskoztak, a felkelést vezették, 
harczba indultak „a szent koronát" védeni, melynek tagjai voltak. 
Ezek értették a hazatías harczi dalokat. A nép legfeljebb együtt s 
utánok énekelte és élvezte a zenéjét. 

Az E r d é l y i gyűjteménye (Népdalok stb.) első kötetében levő 
ily énekek legnagyobb része vagy régi dalokból van véve, vagy óda 
és clegiaféle mfidarab. Ilyen a 333. 1. az, melyből D o r a d T s t r i a 
a R e v u e d. d M o n d e s b a n nagy dolgot csinál, mint nópkölte-
ményből, de a melyet a nép nem ismert soha. Ott van a Faludié, 
nem nemzeti, legfelebb harczi s legkevésbé népdal. (336. 1.) Azután 
a 342—44. 11. érdekes, de nem népköltemény. Ezekben a feljutott 
német és németes világ ellen van panasz; ilycsekkel pedig kevés 
baja volt a népnek (tapasztaltuk utóbb!) csak a nemzetnek, a nemes
ségnek. Minden dicséretet érdemeltek s talán máig is énekeltetnek; 
de nem a nép művei. Még kevésbé ilyenek az eml í te t t gyűjtemény 
második kötetének efféle darabjai. Sokkal több erőt találunk a har
madik kötet némely katona-dalában. Közvetlensége, hangulata által 
ellenálhatlan hatásúnak érezzük azt, mely (111. 120.) így hangzik: 

Rajta vitéz paripára, Rajta csata piaczára. 
Nézz Szt.-Istváu zászlójára, Híveinek int. 
Sóhajts egyet Istenedhez, Küldj egy csókot kedvesedhez. 
Légy hűséges vezéredhez — Ilarczpiaczra ronts! 

(Vö. uo. 128., 130., 131. 1.) 



Sok szólás mutatja a diákos szerzőt; A,, harczpiacz (már ;hang-
zásánál fogva is), a vezérhez való.,- .hűség, úgy érzem^-nc^ népies 
szólások. De a hangulat, a ri tmus, a ..könnyedség., és tűzzel teljesség: 
a nép művelt emberére mutatnak. . • • 

Ilyet nem igen tudnánk többet, felmutatni. Oly igaz.hazafi-J.élek 
uralkodik bennök, oly erős gyűlölet a korcsok és idegen t Shitorlók 
ellen, epedós a múltér t , utálat az újítás és romlás ellen; ; d e nem a 
nép lelkével szólnak. Hogy szerettük az A t t i l a : ; . L e h ; e l Á r p á d 
stb. dalt, melyet ide irni nem akarok, bár félő, hogy idestova ki
megy nem a divatból, hanem a köztudatból, hogy énekelgették apáink 
a B a l g a t a g s á g n a g y o n f e n h é j á z n i kezdetű, elegia-félét és 
sok mást. Szomorú dolog lenne, ha oly idő.; következnék .el, mely 
ezeket kifelejtené dalos könyveiből, de bizonyos, hogy nem népdalok. 
Altalánosságokban, elvont tételekben, magas gondolatokban nyilatkoz
nak, sokszor nehézkesek, s ha könnyebbek is, történelmi-részletek
kel, czél'/ásokkal, egyesek neveivel terheltek.. .s . így. nem .általános 
keletűek. . > 

Ide számlálhatni az indulókat is, melyek a török, franczia s tb . 
ellen készültek. Alkalmi darabok, mondva készültek. Anapaestusokkal, 
dactylusokkal virtuózán játszanak, hangutánzásokkal hathatósak, hosz-
szabb-rövidebb sorokban riadoznak; de természetesen haza és család 
szerelmét, honfájdalmat, buzgóságot nem . leheltek. Különösségek, 
melyek e mondott tulajdonokért korukban hatást tehettek, emléke
zetben is maradhatnak jó darabig, de ma már nem h a t h a t ó k , 
nem is készíttetnek az egykori formákban- Elavult nem és forma. 
Az újabb idők költőinek, például P e t ő f i n e k egy sorában, több 
élet és éltető természetes tűz van, mint az összes indulók csengő
bongó, ropogó pattogó szóhalmazában. 

Költőink köjsűl talán H o r v á t h A.-nak sikerült legkönnyedeb-
ben s népies színezettel írni efféléket. Lehangoltan, sőt bosszúsággal 
énekel a m. huszárságnak, nem magától okozott s nem érdemelt 
gyalázatjáról. (Az 1809-diki kudarczról-e?) „Eddig nevem jó vitéz, 
— jó lovas nemzet vala — Példám után másnak is — huszár az 
őrangyala - Most pedig az e l l enség— fel sem vesz. és kinevet .— 
Drága zsoldos seregünk — minket okol s kinevet (?), — Új vagyok 
én, régibb ő — gyakorlottabb lehetett : ..—, De mi baszna, ha, va
kot, világtalan vezetett No de hát sem orvoslás .sem últalom 



nincsen-e? — Te állj boszút érettünk — te magyarok istene! (Limbay 
Népdalok IV. 137.) — Egy másik hazafidal, kétségbeeséssel vádolja 
a haza rosz fiait (no. 145.) Van még H o r v á t h t ó i ( L i m b a y 732. 
740., 748. sz. a.) Nagyobb kedvvel, sok hévvel ír Napóleon ellen, 
annak visszavonuló marsot zengvén: Már siess"hazádba vissza vert 
seregem. (Limbay 221. sz. elferdítve.) 

A nép lelke lassan éledt és hevült fel. Hal lhat ta távolból a 
hazafias gyász hangjai t : „Hunnia nyög letiporva . . . " Eljuthatott 
hozzá K i s f a l u d y S., kivált K á r o l y mélabús éneke és sok ilyen. 
Hallotta, hogy megyén és országgyűlésen beszélnek ,.az urak" ősök
ről, hőstettekről, földről, jogokról: neki. nem volt semmije, sem 
őse, sem földe, sem joga. Tanították, de nem magyarul , a Kis Tü
körben, ar ra , hogy: e x t r a H u n g á r i á m n o n e s t v i t a . . . . 
ő nem tehetett összehasonlítást. Conservativ, a német törekvések el
lenében, hogy -lehetett volna? Mit akarhatot t volna megtartani? 
Miért kívánhatta volna, hogy legyen úgy, mint régen volt? Es a 
haza nevét, melynek kuruez elődei oly dicső és fényes képviselőjét 
ismerték, minő R á k ó c z y F. , ő nem ismerte többé. Az a B a l a s s a -
féle dicsérése a katona-életnek, vagy az A m a d é hasonló tar talmú 
frivolkodása, hogy tetszhetett volna a szegény és a mellett komoly 
természetű népnek? Mit énekelhetett? Énekelt a hadi élet ellen, a 
kötéllel fogdosás, a katona állító elöljárók ellen, énekelt rimán
kodást a megszabadulásért (Szakáll L. C z i m b a 1 m á ban : „Meg
követem a tens nemes vármegyét") ; énekli az édes anya siralmát 
elvitt gyermeke miatt, az elöljárók igaztalanságát, mely szerint a 
gazdagot meghagyják, a szegényt elviszik — a jegyes búcsúját. Majd 
örömét mondja el, hogy ott hagyhatja Venéciát vagy Lengyelországot 
s haza jöhet. Nagy kedvvel veti le katonai ruhájá t ; hiszen, úgyis 
kábaság vagy részegség mámorában vagy csalódás miatti daczból 
csapott fel is, mikor v e r b u v á l t a k . S aztán úgy küzdött abban az 
életben, mint a vízben, a kit erőszakkal beledobtak. Nem fő czéljá-
é r t : a haza javáért, csak egyéni bccsületérzésből vagy önfenntartás 
végett, mivel másnál alábbvaló lenni nem akart . Ezér t is tűrheti. 
Birkózik, mint itthon a csárdában, vagy a pusztán. Mikor elvégezte, 
jól emlékezik reá, mint elmúlt roszra; csak azért , hogy megszaba
dult tőle. Beszél nagy dolgokat, melyeket nem ér te t t s nem ismer; 
de ritkán dicsőíti vezérét, úgy mint a kuruez harezosok valaha B a -



l o g o t , B e z e r é d i t , B e r c s é n y i t stb. A mit S i m o n y i r ó l énekel 
a huszár : „ V i v á t B á r ó S i m o n y i o b e s t e r ü n k . . ." fájdalmat 
idéz elő bennük. Verekedésről van benne szó, a tisztnek vérei i ránt 
való kegyetlensége, s ez a R á k ó c z y hadainál nem volt nagy di
vatban, s nem maradt dal által emlékezetben. 

A nép hazafiassá, őszintén vagy jókedvéből hasznossá csak ak
kor lesz, ha jogokat kap s azok élvezése által önérzetessé kezd lenni. 
Ezt a 30-as évek kezdték eszközölni, de csak a 40-esek vége vitte 
tökéletességre. 

Az előbbi évtizedben volt miről énekelni s énekelt is a mű
veltebb osztály. A lengyelek dolgai szolgáltak tárgyul a daloknak. 
Er re vonatkozik a homályos és csekély értékű dal is, melynek vég
hangzása: K i s B a b é t s z é p B a b é t volt. Érzékenyen szól a len
gyelekről egy másik dal a fecskéhez, melyből legyen elég egy pár 
jellemző sort idéznem: 

Ne járj már a Visztulánál — Ritkát lelsz otthon házánál. 
Elvesztek a hű lengyelek —• Édes fecském, köszöntelek. 

Egy némely valóságos lengyel nemzeti ének egész Európát fel
já r ta és sokfelé énekeltetett . Az, melynek kezdete: 

Nincs még oda Lengyelország — Sorsa él bennünk. 

És kedves dal lamáért sokszor és szívesen énekelték azt, mely 
két magyar fordításban is volt gyarlón visszaadva: 

Áll ulán a tábor őre 
kezdetű szép népies románczot. 

Voltak saját hazafias dalaink, történeti vonatkozásúak. Az, mely 
R a g á l y i r a vonatkozott, kinek országgyűlésről elmaradásán búsul a 
D u n a is, melynek vize e miatt a könnyektől zavarossá, árkai tői
tekké lettek. És az Attila Lehel Árpád kezdetű ének új keltű so
rokkal toldatott ilyen formán: 

Nincsenek vitéz nagyok — Kapitányok, hadnagyok . . . 
De van holmi Vásáros — Naményi báró már most . . . 

A harminczas évtized végén a W e s s e l é n y i , K o s s u t h s 
L o v a s s i a k elfogatása megdöbbentette a nemzetet, szomorúan han
gúlatossá tette éneklését. A „rossz csillagok- járására fakadt ki a Lo
vassiak iránti részvetet kifejező, nehézkes menetű, de mély érzéssel 
telt ének: 



. ! / ! ' ! [ K i n o s t ö m l ö c z a l j án ' ' ' e l t emetve — S ö t é t b ú ö l e n g e m . 

"•^'•ífíndezekből ••g ey^ s ' e^ -érzett 'át a nép, mert voltaképen még ek
kor "Is kevéssé 1 érezhette' magát szabadnak. Csak ő adózott, csak ő 
viselt fegyvert, köteleztét'ésből; még sem birt földdel, ha szabad köl
tözéssel birrii kezdett is. Mégis csak énekelhette a népdallal: 

., ; „ M á r . m i n á l u n k v e r b u v á l n a k k ö t é l l e l 

( . M e g f o g j á k a s z e g é n y l e g é n y t eró 'vel , 

vagy Erdélyi szerint (ha ugyan ezt megérthette volna; de minden-. 
esetre érezte) . • . . 

•ssEgy sz ív m i n d e n b i r a l m a m s e g y fe lzsengó ' k e b e l 

' ^És f ö l d e d e n ' p o r o m n a k t e m e t k e z é s i h e l y . . . . 

Az r '1840-ik évi törvények felszabadítják a népet, saját földet 
adnak neki . Ez a felszabadulás eszközli, hogy megteremjen a jó 
gyümölcs: a nép hazatísága. Megünnepelték ezt legjobb költőink í 
V ö r ö s m a r t y , E r d é l y i stb. az idősbek közül. De lassanként fel 
is zendűlt á nép ajakán a lelke szerént való kö l tés : P e t ő f i és 
A r a n y ^ s ^ m á s o k tolmácsolása által. Sőt épen maga a nép is meg
szólalt, a mellett, hogy ügyelni kezdett a nemzet költőire, kik a haza 
közügyei felől énekeltek, a haza jövője felől szóltak. V ö r ö s m a r t y 
S z ó z a t a eddig kévéseké volt, most már milliók éneklik. K ö l c s e y 
magasztos h y m n u s z a dallamot kap és közönségessé lesz. V ö r ö s 
m a r t y király-hymnust ir magosabb stíllel, és gúnyos dalokat a né
met sógorra, meg a tót deákra népiesen, nem említvén C s i k F e r k é t 
és a többit V ö r ö s m a r t y a 40-es évek első felének nagy 
hatású énekesé. Mellette B a j z a a szláv ellenség ellen ir nagy becsű 
és lelkes éneket", valamint E r ' d é l y i és G á r a y is sokat igaz hon
szeretettel és melegen. A nemzetiség elleni politikai küzdés már e 
tized elején harezokat, kitöréseket sejtet, vagy készit elő. A szózat 
szomorú sejtelmeket mond ki. K ö l c s e y szokatlan erejű kitörése: 
D e n e k e d é l n i k e l l oh h o n , régibb de minden lépten emléke
zetben van és emlegettetik. A tegyelek újabb elnyomatása s az elle
nek alkalmazott gonosz ármányok, általában izgatják a lelkeket (Vö
rösmarty: Szobor vagyok, W e s s e l é n y i : S z ó z a t a stb.). Önérzet 
terjed el az ifjúságban; a léha kisebb rész mellet t nagyon komoly 
ifjúság. tenyészik fel. Merész szavak a sajtó szabadabb mozgásának 
kezdete óta, az osztrák titkos tervek: adminisztrátori rendszer, álla-



mi adósság elfogadtatása ellen. . . A nép elébb hallgatva, vagy kö
zönynyel, majd tet t leg vesz részt a politikai mozgalmakban. És har-
czolt a maga érdekeiért és kedvéből, és énekelt a maga módja sze
rint, a maga nyelvén. Nem azt, a mit a nemesek adtak volt szájába: 
alkotmányért, privilégiumokért stb , hanem a szabad földért, saját 
birtokért, és úgy a hogy legméltóbb szülöttei és képviselői P e tő fi 
és társai énekeltek, a természet igazi nyelvén. 

P e t ő f i t mondók és tartjuk a nép igazi és legerősebb képvi
selőjének. Ez a harcz idejét nem csak előre érzi, hanem előérzéseit 
el is mondja : 

Véres napokról álmodom. . . 
Ott essem el ón, a harcz mezején 

0 a franczia forradalom és demokratia tanítványa. Másfelől önbizo-
dalmas, mintegy tehetséges és költői lelkű magyar ifjú. Elete maga 
egy nagyítás. Lelkét egy óriási gondolat izgatta; költői és hazafi 
szenvedélyét egy roppant vágyás és remény tartotta lángolásban. Ha
tártalan önbizodalma, mely eleinte oktalannak látszott, utóbb bámu
lat és vonzalom ébresztője volt; valamely rejtélyéé sejtése, jóslása 
által mindig csodálás tárgya marad. Olyan volt, mint a huszár, ki 
önérzete diadalmas mámorában a fekete - sárga zászló alól a tornyot 
akarja kirántani, vagy felszólitja az Úristent, hogy mig ők harczol-
nak, semmit se tegyen, senkit se segítsen, csak nézzen. . . E nagy 
vágyásokhoz, reményekhez senkinek lelke sem volt költőibb, ábrán
dosabb, talán erősebb és jogosabb sem. Csak az méltó társa — leg
alább szavakban - - ki néhány ezernyi néppel az összeroskadó egeket 
kívánta s reménylte fentartani, ki keble istene után oly nagyokat 
gondolt s tervezett, ki csakugyan egész Európát fellengő szabadság
vágyába ringatta s abban tartotta fél Európa népét még bukása után 
is, mint amaz, ki szabadság-szikrázó költeményeinek s költésének 
meghódoltatta Európa legnagyobb lelkeit, s midőn magának hódított, 
általa a magyar nép költői lelke hódított. 

A sok közül csak egy sajátlag harczi dalt hozunk fel tőle, és 
ezt nem is jellemezzük, csak felmutatjuk: 

Szól az ágyú, jön a halál — Jó éjszakát ha rád talál 
Százszor hai meg az, a ki fél — Előre hát a hazáért — Előre ! 
Véres a fű lábom alatt — Ellőtték a pajtásomat, , 



Én sem leszek rosszabb nála — Eló'lmegyek a csatába. 
A rózsámat, czimborámat, — Hejh nem hagyom a hazámat. 
Mit ad Isten, azt ad Isten — Ur lesz még a magyar Pesten. 

Egy ily dalban több tűz van, mint a nemes urak minden in
dulóiban. Ez nem a sorok mértékeinek csattogásával, nem az iskolás 
emberekre hatni tudó figurákkal, hanem az egyszerűséggel párosodó 
természetes felfogással, érzés-nyilatkozással, egyszerűen kimondott 
nagy gondolatokkal győz. Ez által lelkesít. Ilyen nem sok van, de 
mégis van. Ilyennek mondhatjuk C z u c z o r heves R i a d ó j á t , mely 
azonban nem a hadi nép szájába van adva. Ide számithatjuk P e t ő f i 
több dalát, az események változásaihoz képest, a harezos indulatai 
különböző fokának megfelelőket, mindig hatalmas és természetes nyelv
vel, a kétségbeesni nem akaró makacsság, reménykedés, lelkesedés 
elszántság hangjait hallatva, majd végre a reménytelenség vad ha
ragját, mérhetetlen fájdalmának kínjait és átkait nyilatkoztatva. Nem 
mind énekelhetők, de mind egy-egy örök emléke amaz élethalál küz-
dolem mozzanatainak, a magyar népre nézve örökre nevezetes „jaj"-ok! 

Ily körülmények közt tette le a magyar nép a hazafiság első 
próbatételét, ilyek közt tanulta azt meg, dalból és tettel. Mily fon
tos korszak ez! Mily fontos dolog a népdal! Mit érdemel az a költő, 
ki a haza nevére s szerelmére, énekben és .tettben igy tanítja meg 
a népet! 

De a forradalmi háború egyes férfiait és mozzanatait, mint em
lítők kevéssé énekelték meg. A szolnoki vagy isaszegi csatának, a 
szabadságharezosok vezéreinek, alig némelyek kivételével, nem igen 
akadt megéneklőjök; P e t ő f i n kivül alig valaki. E tekintetben sze
gényebbek vagyunk, mint a kuruezok korában atyáink. Ott legalább 
E s z t e r g o m bevétele, a k o r o n e z ó i és más csaták, meg S z e b e n 
ostroma stb., a hősök közül a fejedelem és B e r c s é n y i (kik magok 
is énekeltek), B e z e r é d i , B a l o g h , B o t t y á n s tb. , de még K e r e 
k e s I z s á k , T y u k o d i és K u c z u k B á l á s is megénekeltettek vagy 
előfordultak az énekekben. Volt pedig köztök méltat lan és áruló is 
nem egy. Itt a mellett, hogy a hősök közül énekes nem vált, alig 
van valakiről énekben méltó megemlékezés, ha Bemet Petőfinél nem 
emiitjük. Figyelemre méltó jelenség az utóbb elmondandókhoz képest. 
Nem érkeztek volna táborban és másutt a dalköltésre, vagy nincse
nek feljegyezve némelyek? 



Avval legalább dicsekedhetünk, hogy nem voltak dalaink oly 
vérengzők és csúfosak, mint a francziákéi a forradalom idején. P e 
t ő f i n e k az előkelők és királyok ellen tett vad és véres szájú kitö
résén kivül, nincsenek olyan dalaink, mint a franczia marseillei vagy 
a C a i r a stb. Sem gúnyos, sem vérengző dalokkal nem harczoltunk. 
Harczunk nem bacchansok dulakodása, hanem jogokért jogosan küz
dő becsületes nép küzdése volt. Csak egy kevéssé divatozhatott, cse
kély értékű indulóra emlékezünk, melybe a reactio eszközei, az ide
gen harczosok voltak gúnyosan befoglalva J e l l a c s i c s t ő i végig; ily 
refrainnel: V e s s z e t e k e l ! 

A bukás fájdalma s az elnyomott állapot sóhajtásán még töb
bet facsartak ki, s talán még hathatésabbakat. A bánat huzamos nyo
mása, tartósabb emelkedésre gerjeszt s méltóbb énekeket szfil, mint 
a harczi izgalom lelket elnyomó vihara és zaklatása: 

A kuruczvilág újra előkerült; a bujdosók és honvesztettek fel
támadtak, újra szenvedtek, újra meghaltak. Régi dalok kerültek elő 
s most már a nép is megértette, velünk mondta : „a német gavar-
ról" — „a napról, mely nem úgy süt, mint régen," és az újra vi-
radásról, az a százados, de örökre szép: 

Megvirad még valaha — Nem lesz mindig éjszaka . . . 

Újak is támadtak. Petőfiéin kivűl T o m p a A r a n y S á r o s s y 
müvei. Legalább a szóbeszéd ez utóbbinak is tulajdonított némelye
ket. Mélán bús, fájós dalok, de nem kemények s nyers erővel teljesek, 
inkább czélozgatók, bár nem homályosak, a népnek is ér thetők: a 
felfordult világról, az árva gólyáról, a gólyáról, melynek két hazája 
van, a tüzér temetéséről stb. Nem ismert szerzőktől: a megfáradt 
vitézekről, a huszárról, a madárról, mely K o s s u t h (utóbb Ozmán 
basa) sátorára szállott, K o s s u t h r ó l igen sok, G a r i b a l d i r ó l . . . 
s a számüzöttekre általában vonatkozók. K o s s u t h r ó l szól, mint a 
kit szeretne látni (Népk. Gyüjtem. I. 288). Nincsen regementje (u. 
o. I. 289). K. jön mint a szél . . . de nehéz várni (u. o. 283.) K. 
kommendans (u. o. 292) K. apa (u. o. 296. I. 173, 174.) K. legelső 
(u. o. I. 290.) K. Angelországba megyén (u. o. I. 291.) K. kifíl a 
tengerpartjára (Limbai 130. d.) P e r c z e l r ő l (Népk. gyüjtem. 1. 282. 
296.). G a r i b a l d i r ó l (u. o. 297). 

Egy időre a betyárság is újra kezdett éledni, amaz irtó kivég-
Erd. Muz.-Egyl. kiadv. VI. 2(1 



zések után is, melyek némely alföldi fővárosban igen könnyeden rög-
tönöztettek azok ellen, kiket a háború tett vétkesekké, vagy legalább 
kihágókká. A betyárok bizony nem a haza vesztén gyászolók boszú-
ságára, megvíttak a pusztán a zsandárokkal, kik ott hontalanok vol
tak, kik amazoknak, egy dal szerint „csak messziről komplimenté-
roztak." A nép maga is eleget küzdött, ezeken kivül, a finánczokkal, 
katona sorozókkal és szabaditókkal, földkóstolókkal, idegen tisztvi
selőkkel stb. Ebből gúnyos dalok is fakadtak ki . Igy péld. a sok 
bankó ellen. 

I g y u n k a k i a n g y a l a v a n — A b a n k ó n a k m o s t d ö g e v a n . . 

A trafik dohány ellen egy újabb keletű ( L i m b a i 15. d.) 

K e n d p i p á j a fa p i p a — A d o h á n y a t r a f i k a 

A h i n t ó j a t a l i g a — A ló b e n n e k e n d m a g a . . . 

Általában az ekkori tréfás gúnyos népverseket, dalokat, élezés 
ötleteket egész bőségben találjuk meg azokban az „élczlapokban," 
melyek e korban nagyon szükségesek voltak, nagy hatást tettek, ez 
óta valóságos értékkel birni nem tudtak. 

De szorosan a nép dalait, kivált hazafi és harczi dalait tekintve, 
azt, a mi itt nem tüzetesen, nem teljes egészet felölelve, nem is min
den kútfőt felhasználva, csak é r i n t e t e t t , nem kellene-e egész ter-
jedségben s teljes gyűjtéssel kisérve tárgyalni, mig ennek a nagy 
kincsnek becsesebb része el nem vész, vagy legalább dallamától meg-
fosztódván, nagyobb részt elvész, elveszti értékét s hatását. . . Úgy 
mint a kuruezvilágiak meg Tinódiéi. Nem hiszem az ilyeket haszon
talan emlékezcttehernek. Nem tartom hasznosnak, hogy hagyomá
nyainktól nagyon is megkönnyebbedjünk, hogy nagyon könnyen ha
ladjunk — a semmibe. 

(Befejező köziem, követ . ) 

Dr. Imre Sándor. 



AZ A P A H I D A I S Í R L E L E T . 
Az 1887. és 1889. évek örökre emlékezetesek lesznek hazai 

régészetünk történelmében. Nem tekintve azt a számos régészeti le
letet, a melyet m á r ismert leihelyeken rendszeresen kutató régészek 
fedeztek fel, ez esztendők folytában három nevezetes aranyleletet ho
zott napfényre a véletlen szerencse, a melyek nem csak a bennök 
kapott fém tetemes értékével érdemlik meg a kincs elnevezését, ha 
nem a tudományos, mfítörténelmi és néprajzi beesőkkel is valóságos 
kincsek. Az első volt a krásznai aranyrudak lelete, a mely, a mint 
annak idején e szakosztályban fejtegetni szerencsém volt, tisztába ho
zott egy nevezetes római közgazdasági kérdést, a mely iránt addig 
a legnagyobb szaktekintélyek is csak sejtelemként mertek véleményt 
nyilvánítni; a második a szilágy-somlyói kincs, a mely tárgyai so
kaságával, sokféleségével még jobban meglep mint aranymenynyisé-
gével; harmadiknak csatlakozik hozzájok az apahidai sírlelet, a mely 
kevesebb aranyanyagot tartalmaz ugyan, de tárgyai szépségében nem 
enged semmit az élőbbemnek, sőt változatosság tekintetében némileg 
túl is tesz ra j ta ; érdekes voltát pedig főleg annak köszöni, hogy egy 
tiszteletre méltó régiségnek, a melyet 1831-ben gonosz kezek elpusz
títanak, csaknem hű hasonmását hozván napfényre, ismét alkalmat 
nyújt az érdekelteknek szépségében gyönyörködhetni. Nekünk pedig 
ez a lelet kiválóan azért felette érdekes és becses, mivel sikerűit 
nekünk birtokába jutni , és ma már büszkén mutogathatjuk régiség
tárunkban. 

A lelet megtalálásának történelmét a következőkben foglalom 
egybe: 

Folyó 1889. év július 14-én délelőtt mintegy 10 órakor állí
tott bé hozzám Magyary Sándor apahidai haszonbérlő ur két czigány 
napszámos kíséretében, a kiknek egyikét már azelőtt ismertem volt, 
mivel az apahidai kavicsbányában lelt apró bronsztöredékeket és cse-
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repeket hozott volt hozzám, és a kinek a neve Lőrincz András. 
„Uram," monda Magyary, „ezek a jó emberek valami régiségeket 
leltek, és ide hoztuk, hogy ha beválik, vegye meg a múzeum szá
mára." Ezzel a napszámos összefogott kötényéből elévett egy fekete 
kancsót és letette élőmbe az asztalra. A kancsót a kezembe vévén, 
és látván, hogy felületének mind a négy oldalán dombormű van, első 
pillanatra öntött vasra gondoltam, de levén a kantán egészen friss 
törés, a mely tiszta fejérségben tündöklött, azt kezdem nagyítóval 
vizsgálgatni, a mire Magyary ur mosolyogva azt monda : „igen, ké
rem, ez tiszta ezüst, és van még egy," ezzel oda állí totta a második 
kantát az elsőnek tökélyes hasonpárját, elérakta a kanták levált tö
mör ezüst füleit és az egyiknek letört szájpárkányát, és aztán e szók
ka l : „de van még egyéb is" mosolyogva élőmbe rakot t egy csomag
ból egy sorozat kápráztató aranyékszert. Magamhoz térve első ámu
latomból kezdtem kérdezni, hogy e kincset hol le l ték ; „Apahidán a 
kavics-bányában" volt a válasz. A csak oláhúl tudó napszámosokat 
apróra kikérdezve, a következőket tudtam meg tőlök. 

Tegnapelőtt délután kavicsásás közben egyikünk csákánya bele
vágott egy kemény tárgyba, a melynek az oldalát be is tö r te ; kifej
tettük a tárgyat, ez a kanta volt, a melynek az oldala be van zúzva, a 
kitört darab szilákra ment, csupán egy nagyobbacska töredéket bírtunk 
megkapni. Azután óvatosabban kutatva tovább egymásután kiszedtük 
az ide hozott tárgyakat. Hija nincs, a mit kaptunk mind itt van. 

Arra a kérdésemre, hogy nem voltak-é ezek a tárgyak valami 
edényben, azt mondták, hogy bizony akadtak ott nyomaira rozsdás 
vashoz szegzett fadaraboknak, és a mikor azt kérdeztem, hogy e nyo
mok nem koporsó nyomai-é, egyhangúan azt felelték, hogy biz' az lehe
tett, mert csontok is voltak közte. Hát koponya? kérdem, az is volt, 
de azt nem hoztuk el, ismét betemettük. Tudják-é hova ? igen is, tudjuk 

De hát tudják-é azt, hogy az ily leletet nem szabad eltitkolni? 
Er re Magyari ur kijelentette, hogy ő ezt tudta és azért fel is jelen
tette a megyei hatóságnak. 

Magyari ur tanácsára az egész leletet elvitték volt mindenek 
előtt Szathmáry Elek helybeli aranyműves és ékszerész úrhoz, a ki 
a fémet megpróbálta és a leletet megbecsülte. Szathmáry ur becsüje 
az ő feljegyzése szerint a következő volt: 

Az ezüst tárgyak öszszes súlya 2 5 5 V 4 lat, latjának fémértéke 1 
fit 20 kr., régiségi becsértéke 10 frt. 



Az arany tárgyak öszszes súlya 26272 aranysúly, aranysúlyának 
fémértéke 5 frt 60 kr., régiségí becsértéke 10 frt. 

E szerint a lelet öszszes fémértéke tett 1776 frt 30 krt, a ré -
giségi becsérték 5176 irtot, együtt 6952 frt 30 krt . 

Azonnal át lát tam, hogy a leletet annál kevésbbé szabad a ke
zemből kibocsátanom, mivel Szathmáry ur maga kinyilatkoztatta volt, 
hogy G000 frtot ő rögtön ad meg érte. Alkudozásnak tehát nem volt 
helye, és miután azt is megtudtam, hogy a leihely nem magántulaj
donos birtokán, hanem a község területén van, megígértem a 6952 
frt. 30 kr. kifizetését és a leletet azonnal lefoglaltam, oly kikötéssel, 
hogy kötelesek az eladó találók a koporsó maradványokat, csontokat 
és a koponyát is behozni, a leihelyen pedig tovább nem ásni* a mig 
én ki nem megyek a lelet közelebbi körülményei felvételére. 

Azon közben elterjedett volt a híre a leletnek, természetesen, 
legalább is tízszeresen nagyítva. A községi biró, a papok, a kavics
bánya haszonbérlője, ennek munkavezetője mind meganynyian bele
estek a kincsvágy és az irigység lázába. A kincs tálalóit valameny-
nyien úgy tekintet ték, mint tolvajokat, a kik a kincs megtalálása 
szerencséjét tőlök elrabolták, s ennélfogva először is a négy napszá
most nem bocsátották többet oda, hogy a koponyát felkeressék, ha
nem abból kiindulva, hogy a hol anynyr kincs volt, ott még többnek 
is kell lenni, lázas sietséggel neki estek a lelet helyének és rajta és 
környezetén oly vad turkálást vittek véghez, hogy a mikorra én ki
mehettem a hely színére merőben lehetetlenné vált volt már bár cs>k 
a leihelyet magát fekvése iránya és mélysége szerint pontosan meg
határozni. E turká lás közben még megleltek egy ékszertöredéket és 
e 8} ' gyúrűt, a melyet az első találók nem kaptak volt meg, de egy
szersmind azt is kiderítették, hogy a sír, illetőleg a koporsó lelhe-
lye nem lehetett mélyebben a föld színe alatt, mint legfölebb 2 mé
ternyire, mivel alig egy-két centiméternyire, alább ásva, már min
denünnen víz fakadt, holott a lelet még egészen száraz talajban fe
küdt volt. A hely maga egy mellékutczája a helységnek, a mely a 
temető keleti oldalán vonul végig. 

Enynyi tudomást . birtam szerezni a lelet történelméről. Még 
öszszeszedtem egynehány töredéket a koporsóból és egy pár csontma
radványt. Ezzel be kellett érnem. Maga a lelet, a mely ma már az 
erdélyi múzeum régiségtárában van, a következő tárgyakból á l l : 

1. Ké t , csaknem tökélyesen egyenlő ezüst kantából (lásd a 
mellékelt táblát1). E kancsók magassága 31 centiméter. Nagyon vékony 



I-s'n tábla 



Il-ik tábla. 
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falú edények ezek, s egyike se maradt meg egészen épen. Tömör 
fülé mind a kettőnek le van válva, éppen ugy a fül tetején volt fel 
álló gombos peezek, a mely csak egy példányban van meg, ez is 
csonka. Oka ennek, hogy e részek oly forrasztó anyaggal voltak oda 
forrasztva, a mely egészen elmállott. Meglehetős esetlen négyszögű 
talpon, a melynek a magassága 10 miliméter, oldalhoszsza 8 centim, 
emelkedik fel a négyszögű alaprajzú edény felfelé hasasodva, a mig 
mintegy 12 ' / 2 centiméter magasságban eléri legnagyobb öblösségét, 
a hol mindenik oldalának 12 centiméter az egyenes szélessége, in
nen öszszehuzódik egy hasonlóképpen négyszögű átmetszetű palaczk-
szerű nyakba, a melynek a tetején egy 3 miliméteres magasságú kari
mával szegélyezett négyszögű szájpárkány ül, a melynek egyik oldala 
közepén egy félkör-alakú csatorna van. Az egyiknek a szájpárkánya 
el van görbülve, ós így alakja az ábrán ' ) igen jól l á tha tó ; oldalhosz
sza 8 ' / 2 cm.; a másiké a kiemeléskor le tör t ; és a levételkor csak 
viaszszal volt a helyére ragasztva. A fül teteje lapos és széles, és 
villaszerű kivágással veszi körül a szájcsatorna karimáját, a melyhez 
hozzá volt forrasztva. Maga az a felső lapja a fülnek át van törve 
és egy kikarélyozott szárú egyenszárú háromszögöt mutat, a melynek 
köríves karélyú száraihoz egy-egy sujtásszerű kacskaringó tapad. A 
háromszög csúcsához illeszkedik a tulajdonképpi fül, egy négyszögű 
átmetszetű tömör ezüst rúd, a mely alól egy levélforma lapba vég
ződik, a melylyel az edény oldala közepéhez volt forrasztva. Mind a 
négy oldala az edénynek domborművei ékes, ugyanis mindeniken egy 
borostyán-lomb-koszorús csaknem egészen meztelen férfialak göcsös 
és i'elűl kissé meggörbült bottal a kezében és egy nagyon könynyű 
öltözetű nőalak áll, két oldalon a nő hátrahajolva há t a t fordít a fér
finak, a ki kezét a feje felett kinyújtva feléje hajol, holott a harma
dik oldalon szembe állanak egymással, a negyediken pedig a férfi 
fordít hátat az őt követni látszó nőnek és erősen megmarkolt botját 
maga előtt tartva arczát visszafordítja a nő felé. A lábaik állásából 
és a ruhák lebegésóből látni lehet, hogy tánczot j á rnak , és az a meg
lehetős nagy lapos kerek tárgy, a melyet a nő egyszer jobb hóna 
alatt, a másik oldalon bal vállán tart, alkalmasint nem egyéb, mint 
az a csörgő kézi dob. a mely a Bacchus papnők rendes jelvénye, és 
én hajlandó vagyok az egészet egy fauntól és bacchanstól já r t bac-
chikus táncz négy fordulatának tekinteni. 

•') 1. 1L t áb la . 



A tánczot lejtő ez alakok felett mindenik oldalán egy-egy rész
arányos lombdíszítmény tisztán és művészien van alakítva, és tökély
ben semmit se enged e dombormű a római művészet fénykorából 
való legszebb alakításoknak, holott a talpazat és a fül fogantyú 
rúdja meglehetősen kezdeties. A legelső kérdés azonban, a melyre 
feleletet kerestem, az volt, hogy öntvény-ó ez a két kanta vagy vert 
munka. A fémnek a töréseken látható szemcsés-jegeczes szövete és 
a forrasztás minden nyomának hiánya öntésre mutat, holott az edény 
fala vékonysága, a mely alig 2 milimóternyi, és az a körülmény, 
hogy az edény belsejében világosan megvannak a külső domborido-
moknak tökélyesen megfelelő mélyedések, vert műre engednének kö
vetkeztetni. Mégis az anyag torha és törékeny volta öntés mellett 
szól, ha csak nem akarjuk feltenni, hogy az eredetileg hajlékony vert 
ezüst a föld alatt a kiállott vegyhatások következtében váltotta me
rev és törékeny szemcsés voltát, a mi nézetem szerint alig feltehető 
A fülek azonban kétségtelenül vert ezüstből vannak. 

A rendelkezésemre álló irodalomban ezekhez a kancsókhoz ha
sonló edényeket nem találok ; némileg emlékeztet rá egy ezüst kan
csó, a melyet a nemzeti múzeum régiségtára nem rég szerzett (hon
nan ? azt most itt nem tudom); de a fül formája tökélyesen ugyanaz, 
a mely az Athanarich vizigóth király kincséből származó arany kan-
csón, ós némi változással az ugyanonnan való kétfülű aranycsészón 
látható. 1) Az edények ily idomú fülei tehát, úgy látszik, góth ízlé
sűek, és Athanarich korában (360—372 Kr. u,) divatoztak, a mi 
jogot ád e divat keletkezését jóval korábbra, mintegy a 4-ik száz 
elejére tenni. Hogy azután meddig maradt fenn, alig lehet meghatá
rozni, különben is kényes dolog, ebből a lelet korára következtetni. 
Hiszen az ily drágaságok mindig túl élik a magok korát. Anynyit 
azonban még is merek állítani, hogy ezek a kanták nem keresztény 
művéóz készítményei, holott a kivitel nem csak tiszta romlatlan mű-
ízlésről hanem a tökély magas fokán álló műtani gyakorlottságról is 
tanúskodik. A művész, ha maga nem volt is római, de bizonyára 
római mestertől tanúit, római mintát utánzott. Jól tudom, hogy a 
fémből dolgozó mesteremberek és művészek, tüzetesen az ötvösök a 

l ) "Hot tenro th , T r a c h t e n de r Völker, I., 70 tábla , 29 . á 5 . — L i n d e n s c h m i t , 
I l a n d b u c h d. d e u t s e h e n A l t e r t h u m s k u n d e I . , Taf. X X X V I , 2, Taf. X X X V H . , 3. 
a pc t rosza i l e l e t b ő l . 



germánoknál nem csak a nagyon korai őskorban már szerepelnek, 
hanem kiváló tiszteletben is állottak, sőt ugy szólván fő képviselői 
a művészetnek, nem ritkán a tudománynak i s ; úton útfélen találko
zunk velők már az ős-német hit- és népregékben, hol csodaszépségíi 
fegyvereket és ékszereket készítve, hol bölcs tanácsokat adva, és min
denütt nagy tiszteletben állva, a mi arra mutat, hogy nagy művé
szek lehet tek; de azért még se birom magammal elhitetni, hogy eze
ket a kantákat német művész a maga saját eredeti feltalálása után 
készíthette volna. A pogány német ez esetben germán hitregéből sze
melte volna ki a tá rgyát ; keresztény német abban a korban nem 
ábrázolt volna pogány hitregére vonatkozó jeleneteket. Ezért én eze
ket a kantákat római vagy legalább is római mintá t utánzó vagy 
legalább is másoló készítményeknek tartom, és hajlandó vagyok ké
szítésük korát inkább korábbra mint későbbre t enn i ; hogy túlságba 
né essem, a 4-ik száz elejére teszem keletkezésöket. 

Mostani állapotukban kivűl-belűl egy csaknem fél milliméternyi 
fekete kéreg borítja. Még nem sikerűit kiderítnem, hogy ez a kéreg 
arra mutat-é, hogy tűz hatásának voltak kitéve, vagy pedig- onnan 
származik, hogy a sótartalmú talaj vegyhatása klórezüst réteggé vál
toztatta az ezüst felszínét. Dr. Fabinyi Rudolf tanár társam éppen 
most foglalkozik e réteg vegytani vizsgálatával. 

2. Az arány ékszerek közül első sorban említem azt a szalag-
csokorszerű lemezdíszt, a mely a harmadik tábla közepét foglalja el, 
és a melynek az alsó bal szegleten látható töredék kétségtelen tar
tozéka. Ez a dísz nagyon vékony aranylemez szalagból áll, a mely
nek a szélessége 18 és 25 milliméter közt váltakozik. A szalag két 
rétű, felső és alsó lapjait vékony aranyszegek foglalják egybe, a me
lyek hoszsza kétségtelenné teszi, hogy a két lemez közt egykor va
lami más anyag volt, alig ha nem vastag bőr, m e r t a szegecskék 
7-V2 milliméter hoszszúak. A felső lemezszalag széleit éppen ugy mint 
az alsóét, kettős vékony bordaalakra lapított aranysodrony díszíti, a 
melyet ugyanazok a szegecskék foglaltak oda; a hol ez a dísz hi
ányzik, a szalagok szélein még látható lyukak mutatják, hogy ott is 
volt. Hogy ez az ékszer ugy, a mint most van e lőt tünk, nem egész, 
világos, és én azt sejtem, hogy sokkal nagyobb v o l t ; hová lett a 
hiányzó része, nem tudhatni ; a lelet közt nem voltak. Az a kérdés 
keletkezik itt, hogy ez mi lehetet t? 
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Az aranylemez vékonysága arról tanúskodik, hogy önálló ék
szer nem lehetett, hanem valamire erősített küldísz lehetett csak, 
még pedig tekintve, hogy a lemezek széldísze mind a két oldalon 
ugyanaz, olyas valamin kellett lennie, a minek viselés közben mind 
a két oldala látható, tehát nem őv, nem ruhadarab. Ha a leletben 
vagy közelében lócsont vagy lószerszám maradványára akadtak volna, 
az ember hajlandó lehetne e díszt is, lószerszám díszítésének tekin
teni, ám ilyen .nem fordult elé, s így ez a feltevés önkényt elesik. 
Nem marad egyéb, mint valami fejékre gondolni. Hogy a maga ép
ségében ez a fejdísz milyen lehetett, azt annál kevésbbé lehet meg
mondani, mivel se azt nem tudjuk, hogy mekkora és milyen része 
hiányzik, se arra nézve nem vagyunk egészen bizonyosak, hogy a 
meglevő töredék a maga eredeti idomában van-é előttünk, vagy sem. 
Alább lesz még alkalmam erre visszatérni. 

3. Az ugyan e táblán még látható aranylemez díszítménydarab 
nem tartozhatott az előbbihez. Ezeknek a széliről hiányzik a sodrony
szegély, de díszíti széleiket egy szemcsesorvonal, a mely egyik olda
lon domború, a másikon homorú, tehát volt színe és fonákja. A szé
lükön levő likacskák mutatják, hogy valamire rá lehettek szegezve 
vagy varrva. Hihetőleg ilyen több volt, mint a hány a kezembe ke
rült, a többi a turkálás közben elkallódott. Ezek már lehettek ruha
szegélydíszek, és valószínűen azok is voltak. 

4. Következik a negyedik tábla alján látható karperecz, tömör 
aranyból, egészen sima, öszszeérő végei felé vastagodó és domború 
lapban végződő kerek aranyrúdból hajlítva. Az ily karpereczek nagyon 
régiek; ősformájok alkalmasint az, a mely homorú tálszerű két lap
ban végződik és nem alkot teljes karikát, és a melynek egy igen 
érdekes példányát 1834-ben tiz társával Irlandban, Mayo grófságban 
egy nagy kő alatt lelték. 1) A miénknek tökélyesen hű hasonmása 
leiedzett a pouani kincsben,- a mely állítólag Detre (Theodorich) sír
jából kerűlt,'*)a ki 451-ben Chalonsnál az Attila elleni csatában el
esett és első ily nevű vizigoth király volt. A miénknek belső hosz-
szabb átmérője 7 - 3 centiméter, a rövidebb 5 - l cm; vastagsága, a hol 
legvékonyabb 6 milliméter, a legvastagabb bütüjénél 11 miliméter. 

4 ) T ransac t ions of t h e R. I r i sh Academy, Dubl in 1 8 3 7 , Vol . X V I I . pag . 
12 és 13 . 

a ) H o t t e n r o t h i. m. 70 t áb la 11 . idom. — L i n d e n s c h m i t i. m . 204. 1. 238 
id . — Childer ich s í r jában is volt egy. 
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5. Az 5-ik táblán van öt darab csüngő. Egy 8—12 oldalú 
arany basábból, a melynek a tetején két sodronyfül van, és a mely
nek mindenik oldalát egy-egy vékony szélbe foglalt átlátszó alman-
din lapocska borítja, apró gyöngysorkeretből egy felfordított körtve-
alaku díszítmény nyúlik le, a melynek bunkós teteje lefelé henger-
ded nyakba megy át, a mely aló' ismét egymásfelé lejtő, fél hatszög 
alakú gallér forma párkányban végződik, a melynek szélei ismét al-
mandin lapocskákkal ékesek. Szembe nézve a bunkós részen négyágú 
csillag idomban látunk gyöngysorba foglalt négy köpfít, a két felső 
alsó végén csonka nagy, az alsó teljes de kisebb búzaszem alakú és 
mindenikben éppen oly idomú almandin lapocska v a n ; oldalról nézve 
látjuk, hogy a nyakba alólról egy szájnyílás forma hasadék nyúlik 
bele, a mely sodronyfonadékkal van szegélyezve és az egésznek oly 
idomot ád, mintha két disznófő teteje volna egymáshoz illesztve. Az 
alsó párkány zárlapján öt sodronyfül van, a melyek mindenikén egy-
egy sodronyfonatú lánczon egy vékony lemezből készült zárt harang
idomú csüngő lóg Az őt csörgő azonban csak egyiken van meg mind, 
más kettőn csak négy, a utolsó kettőn csak három maradt meg, a 
többi elveszett. Némely helyt az almandin lapocskák eltörtek és ki
hullottak, itt aztán látszik, hogy a foglaló köpűk feneke finomul meg 
van rovátkolva, részint azért, hogy a követ tartó ragacs jobban oda 
tapadjon, részint aaért, hogy az átlátszó kőlapocskák csillogóbb fény
ben ragyogjanak. Az egész mű rendkívül magas műtani tökélyről ta
núskodik, ma is becsületére válnék az ily munka akármelyik ötvös
nek. E csüngők egész hoszsza 15-5—15 6 cm., ebből esik a szegletes 
fejre 1—1-2 cm., a disznófőalakúra :-{,5—3-7 cm., a lánczocskákra 
11 centim. 

Hogy ezek a csüngők mint egyszersmind csörgők valamin lóg
tak, és arra szolgáltak, hogy minden mozdulatra halkan bár, de még 
is hallhatóan csörögjenek, első pillanatra világos. De mi volt az a 
valami, a min csüngtek, az kemény kérdés. Azt hiszem azonban,"nem 
járok nagyon meszsze a valóságtól, ha azt a valamit fejedelmi fejék
nek vagy koronaszerű süvegnek tartom. Éppen a fej az, a mi még 
beszéd közben is legtöbbet mozog, és legtöbbször hallathatja azt a 
halk csengést, a mely e csüngők rázásánál hallik. 

Ha ez a feltevésem nem csal, és eddigelé hiszem, hogy nem 
csal, az a szalagcsokorszerű ék, a melyet 2) alat t leirtam, éppen 
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hengerded dob
ból indul ki és 
félhenger ala
kú átmetszettél 
a karika alsó 

szélire gör
bül ; a kis dob 

ezen a süvegen díszeleghetett. Miképpen és mily alakban, igaz, hem 
tudom megmondani; de hogy ily csüngők koronákon valósággal vol
tak, kétségbe nem jöhet; a byzanczi császárok és császárnék koro
náin rendesen ott vannak, és a magyar szent koronáról se hiányza
nak. Tudtomra ilyeneket még nem leltek sehol; a Recesvinthus fo
gadalmi koronáin a Hotel Clunyben levő csüngők más czélra valók 
s nem is ilyen alakúak. 

6. E csüngőkhez csatlakozik legközelebb az a gyönyörű csat, 
a mely ugyan e táblán a negyedik és ötödik csüngő közt legalól 
látható Egy hoszszúdad kerekségű lapos dob, a melynek az alja sima 
arany lap, egy centiméter magas oldalszéle, a meddig szabadon van, 
tizenegy oszlopszerű kidudorodással, a melyet keresztvonások díszít-
nek, éppen anynyi téglányalakú térre van osztva, a melyek mindeni
két egy-egy almandin lapocska tölti k i ; a dob erős felső lapja, a 
mely különben oda van forrasztva almandin gyöngysorral körített re-
czés szélű kerüléket mutat, a melynek a közepén egy négylevelű rózsa 
alakú négy félkörbe zárt nagy mély üres köpű van, a melybe alkal
masint kő volt foglalva, de milyen, azt nem lehet t u d n i ; innen kiin
duló kigyóvonalú sugarak a kerülék lapját hat czikkre osztják, a 
melyek mindenikét egy megfelelő alakú almandin lap tölti k i ; a dob 
vékonyabb alsó lapját szögek foglalják le, de lazán ; az a bőr vagy 
szövet, a melyhez a csat erősítve volt, e lap és a dob közé volt szo
rítva. A dob alsó szélihez két erős sodrony-gyűrű van erősítve, a 
melyben a csat tömör arany karikája forog, és ugyan e szél tetejéhez 
van csaknem mozdíthatatlanul foglalva a tömör peczek, a mely egy la
pos szívalakú, 

felül alman
din gyöngyök
től körülvett 
hasonló ido

mú almandin-
lappal ékített 

oldala ja alakú válaszfalakkal elválasztott almandin-lapocskákkal van 
kirakva, a peczek felső domború lapját egy szélesecske borda vá
lasztja két csíkra, a melyeket ismét hatytyúnyak-idomú arany vá
lasztékok almandinnal kirakott apróbb terekre osztanak. A csat mé
retei a következők: a dob-alakú csatfej hosszabb átmérője 4 cm., rö-



videbbike 2*5 cm.; vastagsága 1 cm.; a karika belső hoszszab á tmé
rője 2-8 cm., a rövidebbik 0 - 9 cm., vastagsága 0 - 9 cm.; a peczekfő 
hoszszabb átmérője" 1'9 cm., a rövidebbik T 4 cm., a tulajdonképpi 
peczek hoszsza 2 cm., a peczek vastagsága a fejnél 7 milliméter, a 
legörbült véginél 5 milliméter. Semmi kétség, hogy ez a csat egy őv 
öszszecsatolására szolgált, és minthogy nagyon valószínű, hogy az őv 
hevedere bőrből volt, ennek pedig semmi nyoma se maradt, azt kell 
gyanítnom, hogy ezt a bőrt nem a rothadás emésztette meg, hanem 
a földben élő férgek és rovarok falták fel, a miből aztán könynyen 
megérthető, hogy a fejék bőrsüvegének se maradt semmi nyoma. 

E csat különben minden tekintetben hasonlít az 1. Childerich 
frank király 1653-ban Tournayben felfedezett sírjában talált két csat
hoz, ]) csak hogy ezek csonkák, a miénk ép és a díszítés különböző. 
Childerich meghalt 481-ben. 

7. E csattal hasonló szerkezetű egy más kisebb csat, a mely 
alkalmasint valamely nyakéken volt, csak hogy ez sokkal egyszerűbb; 
oldalszélei simák és a peczeknek sincs se dobja se almandin díszítése. 
Ennek a dobja is a felső lapján kerülék idomú, a kerülékalakú al
mandin csak négy czikkre van osztva, a közepin az üres köpű kerek 
és a szólin csak három gömböcske van, az alsó lapot oda foglaló 
szegek fejei. Ehhez hasoidót is találtak a Childerich sírjában. 1) 

8. Egy almandinlapokkal borított aranylemezből való ékszertö
redék áll a két csat felett ugyanazon a táblán, alkalmasint kapocs 
vége. Ez egyike azoknak a daraboknak, a melyeket utólagosan talál
tak, de első pi l lanatra szembe ötlő, hogy úgy anyag mint munka 
tekintetében hozzá tartozik a többihez. 

9. A negyedik táblán a karperecz felett két gyűrű látható. A 
jobbról álló egy pecsétnyomó gyűrű tömör aranyból, a melynek a feje 
felé töréssel vastagodik a karikája, maga a fő pedig kerülék idomú 
lap, a melyen négy egyenszárú kis kereszt (görög kereszt) van be
vésve. A mi ezen a gyűrűn a súlyán kivűl még nevezetes, az, hogy 
a kopásnak rajta nincs semmi nyoma, olyan most is, mint ha ma 
került volna ki az ötvös műhelyéből. A többi tárgyak finom munká
jához képest ennek az egyszerű sima felülete esetlennek látszik, ol-

' ) H o t t e n r o t h i. m. 72 t. 58 és 65 . — Dalin, Urgesch ich te der germ. u . 
rom. Völker , 3 . k ö t . 1 4 3 . 1. 6 és 7. (Ber l in , 1883; . 

2> H o t t e n r o t h i. h . 56 . 
Erd. Mui. Egj le t Kiadv. VI. 27 



dalszélei éles és ép volta arra enged következtetni, hogy tulajdonosa 
csak nagyon rövid ideig vagy tán éppen nem is viselte az ujján. A 
bal felől levő gyűrű az utólagosan talált tárgyak másodika, és elején 
azt a gyanút ébresztette bennem, hogy nem is tar tozott ehhez a le
lethez, és noha alaposan végire járva meggyőződtem, hogy ugyanott 
találták, most se enyészett el egészen áz a gyanúm, hogy még se 
tartozik a lelethez. Alakjára nézve hasonló ugyan ez is a másikhoz, 
nagyságuk is talál, de anyagja sokkal halványabb, tehát nem oly 
tiszta arany, azonkívül nagyon kopott, a mi hoszszas használatra mu
tat. Legérdekesebb ezen a gyűrűn a fején levő felirat. Egy kis gö
rög kereszt alatt áll szép tiszta római betűvel e név O M H A K |VS, 
még pedig nem viszszás betűkkel, a mint pecsétnyomón várná az 
ember, hanem egyenesen és tisztán olvashatóan Már akár valóban 
neve ez az itt temetve volt úrnak, akár nem, anynyi bizonyos, hogy 
a név történelmileg ismeretlen, a kereszt felette keresztényre enged 
következtetni, és a név latinos végzete elárulja, hogy ném áll előt
tünk a maga eredeti valódi hangzásában. Nem lehetetlen azonban, 
hogy ez a gyűrű nem is volt a halotté, hanem valamely barátja, hű 
szolgája, tán papja tette emlékűi a drága halolt sírjába. Mindenkép
pen azonban tanúskodik ez a gyűrű erős római befolyásról, ha nem 
merem is azt állítni, '-Rogy az ide temetett főnök a római birodalom
mal szövetségben volt vagy tán éppen a császár szolgálatába szegő
dött törzs főnöke lehetett. 

10. Következik most egy darab a mely Ízlésem szerint legszebb, 
felfogásom szerint legérdekesebb darabja az aranyleletnek. Ez egy 
tűző kapocs (fibula) erős aranylemezből. Egy hatszögű átmetszetű 
keresztrúdhoz, a mely a két véginél gyöngyszemcsós karikával elvá
lasztott hegyes süvegalakú két gombban végződik, a közepén egy 
felül éles háromszögű átmetszetű kecsesen görbülő íves kar csatla
kozik, a melyet nagyobb erősség kedveért a kiinduló pontján gyö
nyörűen metszett és látható oldalán lombdíszszel ékes két támasz fog 
le. Ez az ív hátúi éppen oly gombban végződik, a milyenben a ke-
resztrúd i s ; elől egy gyöngysor karimában végződik, a melynek az 
ív felső élin álló szeme tetemesen nagyobb a többiné l ; ettől kezdve 
az ív vékonyodik egy elkerekített nyakba, a melynek külső díszítése 
ugy mutat, mint ha sodrott finom aranyszállal volna körülfonva. E 
nyak aztán rá tapad a rúd felső lapjához, a mely az imént említett 



gombbal ellenkező irányban egyenesen nyúlik el. Ez a rúd is há
romszögű átmetszetű, csakhogy ennek az éle alól van (1. a felső ol
dalt a 4-ik táblán, az alsót a szövegbe nyomott ábrán), felső egyenes 
lapját közel a szé
lihez egy tinóm or-
mó ke r í t i , ezen 
belül a három sza
bad oldalát apró 
ferde keresztekből 
a lakí to t t , á t t ö r t , 
keskeny rostély-
szalag veszi körűi , 
és ezen belül csak 
nagyon keskeny 
sima szalaggal el
választva az egész 
tért derékszögű 

maeanderdísz tölti 
be , roppant tinó
mul áttörve. E 
maeanderből kivá
lik egy hoszszú 
szárú (latin) ke
reszt, a melynek 
teteje és oldalágai 

halfarkidomban 

végződve a kerí tő 
rostélyzatba is be
lenyúlnak. Az alsó 
két oldallapot is 
k a c s k a r i n g ó s 

lombdíszsáv éppen 
oly finom át tör t 
munkában ékíti 
Felülről nézve a 
keresztrúd jobb 
oldali véggombja 
balra kanyargó 

csavarral kicsavar
ható (az idomban 
ki is van csavarva 
ugy, hogy a csa
varnak két ka
nyargása látszik); 
alólról nézve a ke
resztrúd közepén 
egy rést látunk, a 
melynek a hasá
bos rúd alaplapja 

közepén egy lyuk felel meg, a hátsó gombon pedig egy háromszögű 
bemélyedés, jelölvén a (sajnos! meg nem talált) tű megerősítése mód
já t és fejének a helyét. Ugyan is az e tűző kapocshoz tartozott tűnek 
alkalmasint arany gombja volt, oldalán pedig egy lapos füle, a mely 
a keresztrúd résébe illeszkedett és a rúd lyukába eresztett tű lefog
lalására ugy szolgált, hogy a kicsavart gomb belső szegét a becsa-
varáskor átbocsátotta, s így mozdíthatatlanná tette a tűt. 

A kapocsnak egész hoszsza a hátsó gomb végpontjától a rúd 
végéig 11-5 centiméter, a keresztrúd hossza a gombok nélkül 2-5 
cm., azokkal együt t 5 cm.; a végrúd felső lapja 7 -2 cm. hoszszú, 
F 8 cm. széles. 



A díszítést és a vógrúd átmetszetét kivéve tehát ez a tűző ka
pocs hasonmása a Childerich féle (1831 óta végképpen eltűnt) tűző 
kapocsnak, 1) és ez teszi kiválóan érdekessé. Minthogy Lindenschmit 
a maga leírásában különösen kiemeli a kapocs e csavaros zárását, 
nem tagadhatom meg magamtól, hogy itt egy más elmés zárást ne 
említsek. 

Van az erdélyi múzeum régiségtárában egy tűző kapocs bronz
ból, a melyet Torma Károly barátom Mojgrádból hozott még az öt
venes években. Ez a bronz-kapocs jóval kisebb, de alakra nézve 
éppen olyan Tűje a keresztrúd közepén levő résben egy szeg körül 
szabadon mozgott, a végrúd pedig két lapból álló, a melyek az 
egyik oldalon nyílt s befelé táguló fiókot alkotnak és e fiókban 
lóg egy nyelv, a mely átnyúló szegen oly hosszúké hasitokkal van 
felfüggesztve, hogy ha a kapcsot végrúdjával felfelé kissé megrázzuk, 
a nyelv, a melynek a vége félhüvelyre van összehajlítva és azért a 
fiók szűk oldalrésén ki nem fér, mintegy fél centiméternyire kibúvik 
és akkor kihajtható. Ha már most a tűt a nyelv félhüvelyébe fek
tetjük és a nyelvet aztán visszaszorítjuk a fiókba, a tű mozdítha
tatlanul le van foglalva. Nevezetes dolog, hogy Paget János ur 
1863-ban e tű tökélyes hasonmását Olaszországból hozta és még 
később egy valamivel kisebb példány került Hunyadmegyéből. 

De térjünk vissza a mi leletünkre, a melynek tárgyait immár 
a hogy birtam, hűségesen leírtam. Leírásom hézagait ugy is pótolják 
a jól sikerült ábrák. 

Szives olvasóimnak már is feltűnhetett, hogy ez egész sírleletben, 
mert hogy az, ahhoz nem fér kétség, nincs semmi nyoma fegyvernek 
vagy fegyver alkatrészének. Már pedig, ha fejedelmet temetve drá
gaságait melléje tették a sirba, hogy maradhatott el a férfi legmél
tóbb ékszere, a fegyvere ? Ez arra a gondolatra ju t ta t , hogy nem 
lehetetlen, hogy ez nő sirja, és az a gyűrű, a melyen az Omharus 
név áll, a férjéé lehetett, tán éppen jegygyűrűje. 

Következik most a legfogasabb kérdés, a lelet korának a 
kérdése. 

Minthogy semmi jel sincs, a mely az el temetet t halott kilé
tére engedhetne csak hozzávetőleges következtetést is, egyenesen csak 

*) Ennek rajzát 1. Lindenschmit i. m. Í24 lapján és Dalin i. h. 8. 



arra vagyunk utalva, a mit a tárgyak magok árulnak el mi és minő 
voltokkal. A lelet az erdélyi részek észak-nyugati táján a Szamos 
völgyében jutván napfényre, az itt eltemetett halott okvetetlenül oly 
törzshez tartozott , a mely annak idején e vidéken tanyázott. A 
koporsóról csak annyit tudunk, hogy fáhól volt és meg volt vasalva; 
de hogy milyen volt, azt abból a kevés nyomból, a melyet a rothadás 
a fából, a rozsda a vasból meghagyott, még csak sejteni se birjuk. 

A sír nem volt köztemetőben, mellette és körülötte semmi 
nyoma más s í roknak; de nem lehetetlen, hogy országút mellett v o l t ; 
csaknem biztos nyomok mutatják, hogy a rómaiak szamosvölgyi 
országútja ezen a völgyen haladt végig. 

A halott kétségen kivül keresztény volt. Már akár katholikus 
volt, akár ar iánus , csak római érintkezés, római befolyás avathat ta 
be a keresztény hitbe, és ha nem volt is született római, mivelődése, 
már t. i. a mennyi volt, csak római — ha szinte kelet-római is — 
lehetett. 

De mindezek a valószínűségek nem nyújtanak még kellő tám
pontot a kor meghatározására 

A kantákról már fennebb megmondtam, hogy a lelet legrégibb 
darabjainak ta r tom, egyfelől azért, mivel a rajtok levő domborművek 
alakítás és kivitel tekintetében nem csak tiszta klaszszikus műizlésről, 
hanem kivált mint öntvények magas fokú műtani tökélyről tanús
kodnak, és másfelől, mivel e domborművek tárgya még egészen 
pogány. A fülek alakja, igaz, a petroszai lelet korára (Athanar ich? 
360—381 Kr. u ) mutatna, és ez már csak azért se volna lehetetlen, 
mivel tudva levőleg ez egyszersmind Ulfilás kora is, a melyben a 
kereszténység kezd terjedni az e vidéken akkor megtelepedett góthok 
közt, a melyben tehát igen jól lehet képzelni, hogy a már keresz
tény góth családoknak még sok pogány emlék lehetett birtokában. 
De ez az idom éppen nem zárja ki a jóval korábbi készűlhetés le
hetőségét. Hiszen ez idom első nyomai már kezdenek mutatkozni a 
Mykenaeben lel t arany edényeken 1); megtalálom egy nagyon régi e t 
ruszk cserépkantán'' '); két ezüst edényen a hildesheimi leletből 3); és 

») S c k l i e m a n n le le te i köz t , H o t t e n r o t h i. m. 2 8 . t áb la , 9. 
2 ) U. o. 4 2 . t á b l a , 35 . 
o) U . o. 5 3 . t á b l a 19., 27 . 



így, ha a petroszai kincs elrejtése idejét helyesen teszszük is 380. 
tájára, a mely évben Athanarich Byzanczba menekülni kénytelenűlt, 
az elrejtett tárgyak készítése idejét bátran tehetjük jóval korábbra. 

Könnyebb az eligazodás az arany ékszerekkel. Ezeken alak, 
műízlés, kiviteli tökély és anyag oly édes testvére a Childerich sír
jában lelt ékszerekének, hogy az egykorúság nem is jöhet kérdésbe. 
Egy iskolabéli művek ezek anynyira, hogy akár egy műhelyből is ke
rülhettek volna. Ám Childerich frank volt és még pogány, holott a 
mi halottunk semmi esetre se lehetett frank és bizonyára keresz
tény volt. . 

Childerichet 481-ben temették el, de bizonyára a vele sírba 
rakott ékszerek nem abban az évben készültek, hanem jóval koráb
ban. A mi halottunk nem kerülhetett sírjába azután, hogy törzse 
e keleti tájakról elvonult; de hát melyik törzshez tar tozot t? Már 
most tudjuk, hogy ezeken a vidékeken a 4-ik száz második felétől 
kezdve egészen 488-ig, a mikor elindultak Theodorich alatt I tál ia 
elfoglalására a góthok voltak megtelepedve ; tehát a mi halottunk 
góth vala és e szerint 488 előtt halt meg.. Mindez igen jól talál 
egybe. Elmondhatjuk, hogy a mi sírleletünk a Childerichével egy
korú, mintegy 480 táján került sírba, tárgyai készülhettek 450 és 
480 közt, a mi elég valószínűséggel elég szűk határok közé szo
rítja az aranyékszerek készítése korá t ; az ezüst kan ták vagy 50 év
vel régibbek is lehetnek. 

Még azt lehetne kérdezni, hogy hol készültek az ötvösség e 
remekművei. Én nagyon tisztelem a germánok ötvöseinek művészetót 
és ügyességét és hiszem is, hogy sok szép és jóizű munka került ki 
a műhelyeikből; de bocsássanak meg nekem német atyámfiai, ezeket 
az ötvösmunkákat még se birom germán mesterembernek tulajdonítni. 
A germán törzsek még ekkor is mozgó állapotban voltak, a vándor
élet pedig éppen nem kedvez oly berendezett műhelyek keletkezésé
nek, a milyenekből ily művek kerülhetnek ki 

Galliában és a Itajna mentén a régi római telepvárosokban le
hettek és voltak is, ám ezekben nem germán, hanem római mester
emberek működtek; itt a keleten nem volt úgy. Tudom én jól, hogy 
például a középafrikai négerkovács, a kinek még kalapácsa sincs, 
egy kézzel fogott kavicskővel oly nyílhegyet kovácsol vasból, a 
melylyel egy európai fegyverkovács se szégyelné meg magát ; de a 



Vas nyílhegytói addig a tűző kapocsig, a melyet itt bámulunk, óriási 
a távolság. 

En tehát ezeket az ékszereket mind római műveknek tar tom. 
A legutoljára leir t tűzőkapocs egész alakjával tiszta római, a többi 
darabok, igaz, nem mutatnak római műízlést; de a műipar terén oly 
magas tökélyre emelkedett rómaiság tudott más népek szája izére is 
dolgozi.i, és ha a mai angol gyárak japáni fegyvereket küldenek J a 
pánba és az egész keletet elárasztják keleti hímzésű fátyolszövetek
kel, fel lehet és tél kell tennünk, hogy a római és kivált a byzanczi 
ötvösök el tudták sajátítni és lesni a birodalom szomszédjában meg
telepedett barbár törzsök ízlését, és hogy aztán mint élelmes üzlet
emberek ki is tudták használni fölényüket az előttük megnyílt vá
sárokon, egészen eltekintve attól a körülménytől, hogy a színleg ba
rátság és tisztelet jeléül, tényleg kikötött és köteles adó fejében a 
birodalom ha tá ra i t ostromló népek fejedelmeinek „ajándék"-ba küldöt t 
értéktárgyak kétségtelenül byzanczi ós római műhelyekben készültek, 
és aztán éppen mint fejedelmek kincsei nem csekély befolyással vol
tak az ősnemzeti műizlésre és fejlődésére. Lám, fennebb említettem 
két bronz kapcsot, a melyek egyike Mojgrád barbár telepből, másika 
Olaszhonból ke rü l t és a melyek az össztévesztésig tökélyes ikrek. 
Bizonyára ném a mojgrádi készítményt szállították Itáliába. Innen is 
van, hogy a góth sírban Apahidán és a frank sírban Tournayban 
ugyanazokat az ékszereket leljük, ezek is, amazok is római műhely
ben készültek, se frank, se góth ötvös nem készíté. 

Mi pedig, szemlélve e gyönyörű tárgyakat, csodáljuk azt a tö
kélyt, a melyet az ötvösök méltán szabad művészetnek minősítet t 
műipara elért volt már ezelőtt ezernégyszáz esztendővel és há lá t 
adunk az anyaföldnek, a mely a kegyelettől egykor rábízott kincset 
enynyi ideig megóvta és most oly körülmények kü/ t adta viszsza, hogy 
továbbra mi is kegyeletesen megőrizzük mostani és jövendőbeli ész
lelőinek tanulságára és épülésére. 

Kolozsvárt, szeptember 17-én 1889. 
Finály Henrik. 



A VISSZACSATOLÁSI K A M A R Á K 
(les cr iambres de réunion) 

É S MAGYARORSZÁG. 
1 6 7 9 - 1 6 8 3 . 

XIV. Lajos hét évig tartó makacs küzdelem után békét kötött 
ellenfeleivel. A coalitionak, mely ellene síkra szállott, be kellett lát
nia, hogy nem bir a hatalmas franczia királylyal, ki előbb a harcz-
téren verte meg ellenségeit, azután pedig a diplomatia terén Hollan
diának a béke elfogadására birása által, mi a fi'anczia ellenes szö
vetség felbomlását vonta maga után. Hollandia bele fáradva a hosszú 
háborúba, mely kereskedését tönkre tette s anyagi erejét kimerítette, 
veszélyesnek tartva a köztársaságra nézve az Orániai Vilmos kezében 
összpontosuló hatalmat, mely a háború által nőtt ott oly nagyra: 
cserben hagyta szövetségeseit, kik kezdetben az ő megmentésére fog
tak volt fegyvert, elfogadta a feltételeket, mikkel XIV. Lajos meg
kínálta, s 1678 augustus 11-én Nimwegenben aláirta a béke feltéte
leket. Minthogy a háború költségeit nagy részben Hollandia hordozta, 
az ő kibékülése után a többinek sem volt más választása, mint meg
kötni a békét oly feltételek alatt, a milyeneket XIV. Lajos diktált. 
Egymásután irták alá a külön béke pontjait 1678 szept. 17-én Spa
nyolország, 1679 februárius 5-én a német császár és birodalom, 1679 
június 29-én Braudenburg és szeptember 2-án Dánia. A két utóbbi 
kénytelen volt visszaadni Svédországnak azon teriileteket, melyeket 
tőle a háború alatt elfoglaltak. 

A nimwegeni béke tehát a franczia fegyverek diadalát jelentette. 
E diadal érzetében XIV. Lajos fontos vállalatra határozta el magát, 
mi alkalmas volt a még meg sem nyugodt kedélyeket egész Euró
pában újabb izgalomba ejteni, újabb aggodalommal tölteni el. Ugyanis 
a német birodalom és Spanyolország rovására Belgiumban, a Rajna 
mellett és Elszászban teljes béke idején újabb foglalásokat tett. 



») Li. von Ranke: F ranzös i sche Ges rh i eh t e III . k. 3 3 1 — 3 3 2 . lap. 

Elszász a harmincz éves háború előtt a német birodalomhoz 
tartozott. A harmincz éves háborút a franczia és svéd fegyvereknek 
a német harcztéren megjelenése döntötte el. Ezzel a habsburgokra 
nézve eltűnt az egyetemes monarchia álomképe s vele együtt azon 
remény is, hogy a hit egysége Németországban helyreállítható legyen. 
De ez nem volt minden. A svédeket és francziákat a háború okozta 
költségekért kárpótolni kellett, kárpótolták pedig úgy, hogy német 
tartományokat engedtek át nekik, Svédországnak Pomeraniat, Fran-
cziaországnak Elszászt. 

Svéd- és Francziaország az említett tartományokat nem ugyan
azon feltételek a la t t nyerték. Pomerania az átengedés által nem vált 
ki a német birodalom kötelékéből, a svéd király, mint e tartomány 
ura német birodalmi-renditag lett s jogot nyert képviselői által a 
birodalmi gyűléseken megjelenni. Másképpen állt a dolog a Franczia-
országnak átengedett területekre vonatkozólag, mert a bécsi udvar 
tartott azon scandalumoktól, miket a franczia király a német biro
dalmi gyűléseken előidézhetne, ha jogot nyerne mint birodalmi rend 
ott magát képvisel tetni ; azért jónak látta abba egyezni belé, hogy 
Elszász és a három püspökség teljesen Francziaország birtokába men
jenek át. 

Ranke a reuniáló kamarákról szólva 1) részrehajlás nélkül akarja 
a vitás kérdést megvizsgá'ni s nem habozik elismerni, hogy a west-
phaliai békének azon pontjai, melyek a Francziaország birtokába me
nendő te. ' i letek átengedésére vonatkoznak, homályosak, határozatla
nok és egymásnak ellenmondók; sem az átengedett területek terje
delme, sem pedig Elszászban a franczia király által gyakorlandó 
hatalom köre nincs kétséget kizárólag körül irva. E határozatlanság 
onnan származott, mert Münsterben a franczia és császári meghatal
mazottak az el nem döntött kérdésekre nézve nem tudtak egymással 
megegyeí..ii s a békepontokat ugy szövegezték, hogy azokat mind a 
két fél a maga előnyére másképpen magyarázhatta, mi által újabb 
viszály magvai let tek elhintve. 



Legrel le 1 ) szerencsétlenségnek tartja Francziaországra nézve, 
hogy a viszonyok meggátolták abban, hogy a westphaliai békében 
nyert jogait Elszaszban a békekötés után azonnal érvényesítse. De 
ugyanazon időben, mikor Münsterben a békét megkötötték, elkezdőd
tek Francziaországban a F r o n d e zavargásai, melyek a franczia kor
mányt az átengedett teriiletek kiürítésére kényszerítették. Ehez járul t 
az is, hogy Spanyolország nem fogadta el a békét s még tiz évig 
folytatta a háborút Francziaország ellen; a pyrenaei béke után pedig 
a belga és holland háborúk akadályozták a teljes bekebelezést. 

A bécsi udvar tehát időt és szabad tért nyer t izgatni Elszasz
ban a francziák ellen s fél is használta az alkalmat , hogy a fran-
cziák helyzetét a nevezett tartományban mennél inkább megnehezítse, 
Nimwegenben pedig a béke tárgyalások alkalmával megkísértette a 
vitás kérdést a maga felfogása értelmében oldani meg. XIV. Lajos 
ellenben a westphaliai béke határozatlan pontjait a maga előnyére 
magyarázta, a s u p r e m u m d o m í n i u m kifejezésből indulva ki, a 
maga souveraini jogát Elszaszban teljesnek, s az átengedés előtt ott 
uralkodó hűbéri viszonyok által nem korlátoltnak tekintette, újabb 
alku tárgyává tenni nem akarta s követeinek megtiltotta, hogy e 
kérdésben a császári meghatalmazottak előterjesztéseit meghallgassák, 
visszautasította a császári követek által indítványozott választott bí
róságot, nem tűrte meg, hogy az elszasziak a béke tárgyalásokra 
Nimwegenbe követeket küldjenek s minthogy Leopold császár 1679-
ben a nimwegeni békekötéskor éppen ugy kényszerhelyzetben volt, 
mint III . Ferdinánd 1648-ban a münsteri béke megkötésekor, a béke 
pontjait aláirta a nélkül, hogy azokban Elszasz vagy az ebben levő 
tiz birodalmi város csak megemlítve is lett volna. 

A béke megkötése után XIV. Lajos hozzá lá tot t merész terve 
megvalósításához. A czél az volt, hogy Elszaszt teljesen hatalma alá 
vesse, úgy a mint a már az előtt a különböző franczia tartományok
kal történt és hogy birodalmát újabb foglalásokkal kikerekítse. E 
végre Metzben külön törvényszéket állított fel, melynek feladata volt 
megvizsgálni, mik tartoztak valaha hűbér czimen a három (metzi, 
touli és verduni] püspökséghez, azok jelenlegi birtokosainak igényei 
felett ítéletet hozni s a hozott Ítéletet végre is hajtani . Ugyanazon 

») A. Legrelle: Louis XIV. et Strasbourg. Paris 1884. 180 lap. 



megbízást" nyerték Fra íche-Comtéra nézve r a besa.»coni, Elszaszra 
nézve a brísacbi, parlamentek. Az említett törvényszékek, melyeket e 
működésökben visszacsatolási kamarák — les chambres de réunion — 
néven ismerünk, maguk elé idézték birtok-jogaik kimutatása végett 
a rajnamelléki német fejedelmeket, Belgium némely részeire nézve 
a spanyol királyt, Zweibrückenre nézve XI. Károly svéd királyt. Az 
említett kamarák hozzá is láttok feladatukhoz, a besanconi parlament 
már 1679. szeptember 1-én meghozta első határozatát, Francziaor-
szágnak Ítélvén oda a wiirtembergi herczeg birtokában levő Mont-
béliardnak mintegy nyolczvan községét és területét, egy évvel később 
pedig az egész Montbéliardot. , 

A felől nem lehetett kétség, hogy e szokatlan foglalási mód és 
a franczia király által támasztott követelések Európát újabb izga
lomba hozzák, az érdekelt államokat pedig felháborítják s védeke
zésre kényszerítik. A franczia diplomaczia most azt tűzte ki magá
nak feladatul, hogy az aggódó kedélyeket XIV. Lajos szándékaira 
nézve megnyugtassa, Spanyol és főleg Németországnak a védelemnek 
még csak megkísérlését is lehetetlenné tegye. A franczia diploma
czia, az európai viszonyok különös kedvezóse folytán, e feladatát a 
legfényesebb sikerrel oldotta meg. 

II . 

Angolországnak állott volna leginkább hatalmában egy franczia 
ellenes coalitio élére állani s a XIV. Lajos követeléseinek határ t 
szabni. Hanem az Angliában akkor uralkodó Stuart család ez állam 
befolyását az európai politikára tökéletesen megbénította. I I . Károly 
angol király már a Holland háború alatt szánakozásra méltó szerepre 
vállalkozott. Absolut hatalmú királyságról, a katholicismusnak An
golországban visszaállításáról ábrándozott, mely ábrándja megvalósí
tását a franczia király által igért segítségtől várta. Ily reményben az 
1670. június 1. doveri szerződésben 1) eladta magát a franczia király
nak országa világos érdekei feláldozásával. II. Károlyt e ballépés 
fonák helyzetbe hozta az angol néppel, a parlamenttel s magával 
XIV. Lajossal szemben s e fonák helyzetből egész életében nem volt 

l) Miynet: N é g o t i a t i o n s relat ives á la succession d' E s p a g n e sous L o u i s 
XIV. I I I . kö t e t 187 . s a t . l ap . 



képes kibontakozni. Parlamentje Károlyt folytonos bizalmatlanságával 
üldözte, fukarságával a kivánt pénz összegek megszavazásában kezeit 
megkötötte, ekként az anyol király mint egy rákényszerült , bogy a 
XIV. Lajos zsebéből fedezze kiadásait. 1678-ban változás látszott be
állani az angol király politikájában. Közte és a holland kormány közt 
egy szövetség-tervezet jöt t létre, minek a következménye volt az, hogy 
II. Károly egy kis serget Ostendeba küldött, hogy az a békekötés 
meghiúsulása esetében a franczia király ellen harczoljon. Azonban a 
hollandok nem erősítették meg a tervezett szövetségi szerződést, mert 
aggódni kezdettek, hogy az 'Drámai Vilmos érdekében a köztársaság 
megrontására terveztetik. Az angolok is kezdették gyanús szemmel 
nézni Károly király harczias kedvét, ők is féltették királyoktól alkot
mányos szabadsagok.it és a parlamenti ellenzék a franczia követ által 
titokban izgatva, Ostendcból a sereg hazahívását s eloszlatását köve
telte A házi viszály az angol kiráíy és parlamentje között a nim-
wegeni békekötés után egy koholt pápista összeesküvés és a pápista 
trón örökösödés miatt való félelem által is táplál tatot t s Barillon 
franczia követ által alattomban szitva s ügyesen kizsákmányolva nem 
szűnt meg a következő években sem és meggátolta Angliát abban, 
hogy az európai politikai kérdések eldöntésében részt vegyen. 

III. 

Éppen oly kedvezőleg alakultak a viszonyok XIV. Lajosra nézve 
Németországon. A német fej delmek, miután a westphaliai béke által 
souverain uralkodók lettek, nem egyszer árulták el hazájokat, ha sze
mélyes érdékok úgy kívánta. Francziaország győzte pénzzel s azért 
mindig talált köztük szövetségest, mire most a nimwegeni béke után 
különösen nagy szüksége volt. Frigyes Vilmos brandenburgi választó 
fejedelem a holland háborúban a francziák ellen harezoló coalitionak 
egyik legjelentékenyebb tagja volt, a legtöbb sikert is ő tudta fel
mutatni, mert megverte és kiűzte a svédeket Pomeraniából. Remény
iette, hogy a svédektől elvett tartományt megtarthatja. Tett is erre 
nézve lépéseket Parisban 1678 júniusban. 1 ) XIV. Lajos becsületbeli 
dolognak tartotta a vele szövetséges svéd királyt ismét az elvesztett 
tartomány birtokába juttatni, ez okból Frigyes Vilmos ajánlatát nem 

*) Pufendorf: De rebus gest is F r ide r ic i Wi lhe lmi M a g n i , l ib . X V I . p . 1249. 
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fogadta el. ') A meghiúsult kisérlet után a brandenburgi választó lett 
a külön békének legnagyobb ellenzője s Nimwegenben mindent elkö
vetett, hogy lebeszélje róla a hollandokat, azután a spanyolokat, ezek 
megbékülóse után pedig a német császárt és birodalmat.'') Hangza
tos jelszót talált a háború folytatására: kiűzni az idegeneket a né
met területről. A svédek már éppen ő általa ki voltak űzve Pome-
raniából, most t ehá t a francziákra került volna a sor, kiket Elszasz-
ból akart kiűzni. Azonban Leopoldnak fontos okai voltak a békét 
elfogadni. A hollandok és spanyolok béke kötése után kimaradt a 
pénz segély, mely Leopoldra nézve a háború folytatását eddig lehe
tővé tette, e mellet t nyugtalanította Leopoldot a magyar fölkelés, mi 
könnyen török háborúvá nőhette ki magát, s ha háborgatták is Leo
pold nyugalmát a XIV. Lajos nagyravágyó tervei, nem kisebb nyug
talansággal látott volna magában Németországban vetélytársat magá
val szemben. Regensburgban a birodalmi rendek hasonlóképen azt 
gondolták, hogy nekik nem áll érdekökben Brandenburg hatalmát 
Pomerania hozzácsatolása által még nagyobbra növelni s a féltékeny
ség hatása alat t sürgették a császárt a franczia király feltételei el
fogadásával békére lépni. : i) Midőn ekként a békét a császár és biroda
lom is elfogadták, Frigyes Vilmos elkeseredve vádolta a hűtlen szö
vetségeseket, kik őt cserben hagyták, mindenek felett nem tudta 
megbocsátani Leopoldnak, hogy az ő érdekeit feláldozta; boszuságá-
ban frontot változtatott, békét kötött a francziával oly feltétel alatt , 
hogy visszaadta Svédországnak Pomeraniát, 1G79 október 20-án pe
dig Saint-Gerniainben szövetségre lépett XIV. Lajossal, melyben kö
telezte magát, hogy császár választás esetében a franczia királyra 
vagy fiára, vagy a franczia király jelöltjére adja szavazatát, fel fogja 
erre hivni a többi választókat is, tartományába és váraiba útat cn-. 
ged a franczia csapatoknak E szolgálatokért tiz évre évi 100 ezer 
liVret kötött ki magának XIV. Lajostól. 

• IV. 

Még volt egy hely, honnan könnyen lehetett Leopoldhoz férni, 
hogy karjai leköttessenek. E hely Magyarország volt. 

») Pufendorf: i. m. 1262 1. 
2) Mignet: i. m. IV. k. G94 1. —Ranke: Genesis des Preusischen Slaates 
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Magyarország irányában a Habsburg család eleitől fogva ellv-
bázott politikát követett : a bizalmatlanság g ebből kifolyólag az el
nyomás politikáját. Bécsben oly cselekvényeket is a nemzet bűnéül 
tudtak be, miknek ők voltak okozói, vagy pedig azon kényszerhely
zetből voltak kimagyarázhatok, melybe ama válságos idők sodorták a 
nemzetet. A megtorlásra pedig — igen sokszor az ország törvényei 
megsértésével —1 mindig készek voltak. De ez ideig a Habsburg dy-
riastiából kikerült uralkodók közül egyiknek sem volt annyira elhi
bázott politikája, mint Leopoldnak. Leopold kormánya Magyarorszá
got előbb összeesküvésbe, majd ennek véres elfojtása által nyilt láza
dásba kergette. A magyar felkelők a holland háború idejében XIV 
Lajosnál is kerestek támogatást. 

XIV. Lajos kezdetben nem vette ügyelembe a magyarok segély
kérését. Azt remélte ugyanis, hogy a mint 1668-ban sikerült Leopol-
dot egy a spanyol monarchiára vonatkozó titkos osztozkodási szerző
dés által a belga harcztértől távoltartani, szint úgy sikerülni fog ez 
a jelen alkalommal is az 1671 november 1-én kötöt t hasonlóképen 
titkos szerződés által , 1 ) melyben Leopold kötelezte magát, hogy Hol
landiának nem fog segítségére menni. Nem akar t tehát a magyar 
felkelők pártolása által Leopoldnak fegyverfogásra, okot adni. De oly 
nagy volt a megütközés és méltatlankodás a német birodalomban, 
Spanyolországban, s Európa más államaiban is a Leopold tétlensége 
felett, melynek titkos okát nem ismerték, hogy a császár becsülete 
koczkára tétele nélkül nem vonhatta ki magát a háborúból. Leopold 
megjelenése a harcztéren birta rá a ^anczia királyt, hogy a magyar 
felkelőkkel összeköttetésbe lépjék. 

XIV. Lajos 1674-ben vette először számításba a magyar felke
lést is. A lengyelországi franczia követség által t ö r t én t az érintkezés. 
Megkönnyítette ezt Koribut Mihály lengyel kirá lynak 1674 elején 
bekövetkezett halála, ki után franczia befolyás á l t a l Sobiesky János 
lett lengyel király. Koribut Mihály a Leopold testvérét Eleonórát 
birta volt női' 1, kinek befolyása alatt az osztrák érdekeknek kedve
zett ; Sobiesky János ellenben uralkodásának első éveiben egészen a 
franczia politika szolgálatában állott. Szívesen elnézte és elő is moz
dította a magyarok segélyezését, kikkel különben is rokonszenvezett. 

>) Mignet: i. m. III. k. 548—552. 1. 



Kedvezett e polit ikának az is, hogy a béke Lengyelország és Török
ország között, főképpen a XIV. Lajos közbenjárásával, 1676 októ
berben Zurawnában megköttetett. Ezután nem sokára XIV. Lajos 
Apá'fi Mihály erdélyi fejedelemmel s a magyar felkelőkkel szövetségre 
lépett, őket Leopold ellen nem csak pénzzel segítette, hanem kato
nákkal s, kiket a lengyel király elnézésével Bethune marquis fran
czia követ a békekötés után a lengyel szolgálatból elbocsátott har-
czosokból toborzott össze. 

Az Apafi Mihálylyal és a magyar elégületlenekkel kötött szer
ződés feltételei közt volt az is, hogy a magyarok nem békülhetnek 
ki Leopolddal a franczia király beleegyezése nélkül, ha pedig a fran
czia király köt békét, igyekezni fog a békébe őket is belefoglalni; 
minden esetben adni fogja nekik a szerződésben kikötött segélypénzt. 1) 

A béke Leopold és XIV. Lajos között Mmwegenben 1679-ben 
megköttetett a nélkül, hogy abba a magyarok befoglalva lettek volna. 
XIV. Lajosnak nem is állott érdekében, hogy a nyugalom Magyar
országon helyre álljon, mert azon intézkedések, miket Elszaszban és 
a három püspökségben foganatosítani akart, reá nézve kívánatossá 
tették, hogy Magyarországon Leopold ügyei mennél inkább összebo-
nyolodjanak s ez ál tal képtelenné váljék a Rajna mellett védekezni. 
Egyéb okok közt a magyar felkelés is befolyt Leopold elhatározására, 
hogy a franczia király által diktált békét Nimwegenben elfogadja. A 
f'vanczia király a békében arra is kötelezte magát, hogy nem fogja 
segiteni Leopold ellenségeit; a magyar elégületlenek támogatása tehát 
csak titokban, kéz alatt , történhetett. E körülmény feltétlenül köve
telte a barátságos egyetértést a franczia és lengyel királyok között. 

V. 

Azonban az első években fennállott barátságos viszony Sobiesky 
ós XIV. Lajos közöt t 1679-ben már hidegebb volt. Sobiesky ugy hit te, 
hogy több oka van elégedetlennek lenni a franczia királylyal. A fran
czia kincstárból neki is kijárt ugyan az évi segélypénz, de nem any-
nyi, mint a mennyihez igényt formált. Sobiesky Jánosnak felesége 
egy franczia marquisnak d'Arquiennek volt leánya, ki mint lengyel 
királyné apja számára herczegi czimet, pair méltóságot kért XIV. 

») Mignet: i m . I V . k. 683. 1. 



Lajostól. XIV. Lajos e kérés teljesítését minden sürgetések daczára 
éveken át következetesen megtagadta, mi a lengyel királynét mind 
jobban-jobban elkeseritette és Francziaország ellenségeihez közelebb 
hozta. Bántotta Sobieskyt az is, hogy jóllehet Bethune marquis fran
czia követ Magyarországba pénz és segélycsapatok küldésére az ő 
jóváhagyását birta, mindazonáltal, elkezdett előtte titkolódzni s érint
kezéseit a magyar elógületlenekkel az ő háta meget t folytatni. 1) 

XIV. Lajos 1C80. augusztusban Bethune marquist Lengyelor
szágból visszahívta s a lengyel udvarral barátságosabb viszony létre
hozására a Sobiesky és neje előtt kegyben álló Forbin Janson püs
pököt küldötte, állandó követnek pedig Vitry marquist . Az újonnan 
kinevezett követeknek feladatok volt Sobieskyt meggyőzni arról, hogy 
leginkább neki áll érdekében, hogy Leopold Magyarországon a felke
lők által elfoglalva legyen, mert ez biztosítja Lengyelországnak a 
békét a törökkel ; feladatok volt meggátolni Lengyelország eshetőle-
ges szövetségét Leopolddal, felajánlani a szövetséget Francziaország-
gal, mint a mi egyedül lehet hasznára Lengyelországnak. A Franczia-
országgal kötendő szövetségnek XIV. Lajos részéről az lett volna leg
lényegesebb feltétele, hogy a lengyel király a magyarok segélyezését 
XIV. Lajos által Lengyelországból ne akadályozza.') Más oldalról nem 
mulasztotta el XIV. Lajos a magyarokat is Akakia erdélyi ügynöke 
által segély adás Ígéretével hitegetni, hogy minden kibékülést Leo
polddal meghiúsítson. 

Leopold a nimwegeni békekötés előtt is te t t kísérletet a ma
gyarok kibékítésére, de ezek főkivánságát az ország alkotmányának 
s a vallás szabadságnak visszaállítását nem akar t a megadni. 1G79-
ben annyi változás állott be a helyzetben, hogy Ampringen helytartó 
az országból eltávozott s a bécsi udvar kísérlete a béke helyreállí
tására őszintébbnek látszott Leopold Konstántinápolyba is küldött kö
v e t e t n i az 168 l-ben lejárandó fegyverszünet megújítását szorgalmazza 
s t z "által a törököt a magyar felkelők segélyezésétől visszatartsa, 
hanem Kunitz osztrák residens a nagyravágyó Kara-Musztafa nagy 
vezértől, kit eddig is csak az oroszszal való háború tartott vissza 
attól, hogy a magyarországi ügyekbe, elegyedjék, sürgetéseire mindig 

') Forbin Janson püspök levele XIV. La josnak . S t r y , 1(180 okt . 10. 
3) Az új lengyel köve teknek ado t t Ins t ruet io 1680 j ú l i u s 12-iki kele t te l 
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kitérő választ kapott . Magyarországon pedig, hol az ügyek élén most 
már Tökölyi Imre állott, még mindig sokkal kevesebb volt a biza
lom a királyi igéret őszinteségében, mint sem hogy a béke létrejö
hetett volna. Az 1079. és 1080. év tehát háborúskodással és újabb 
béke-alkudozásokkal telt el. 

VI. 

Ez alatt a fennebb említett reuniáló kamarák folytatták miikö-
désöket. A brisachi parlament 1680. márcziusban, augusztusban és 
októberben azon határozatokat hozta, hogy XIV. Lajost az egész E l 
szaszban mint souveraint a legfőbb főúri jog illeti meg, a hűbér ura
kat és a többi lakósokat a hűségi eskü letételére szólította fel. A 
metzi parlament az 1680. április 12-én hozott végzése által, mint a 
három püspökséghez tartozót, több mint 80 hűbér birtokot csatolt 
Erancziaországhoz. Ezek között volt Saarbrücken, Saarwerden, Vel-
dentz, Bitsche, Homburg, Oberstein, Falkenburg, Salm, Zweibrücken, 
stb. 1680. augusztus 30-án a besanconi parlament mint a burgundi 
grófsághoz tartozót Montbéliardnak azt a részét is Francziaországnak 
ítélte oda, mely rész a mult évben a würtenbergi herczeg kezében 
maradt A tr ieri érsek, a hesseni tartomány-gróf, a rajnai palatínus 
a spirai püspök, a würtenbergi herczeg és a svéd király felhivattak, 
hogy mint a Francziaországot illetőnek nyilvánított hűbér birtokok 
birtokosai az említet t parlamentek előtt birtok jogokat igazolják s a 
franczia király min t legfőbb hűbérúr iránt a hűségi esküt tegyék le. 

A rajna-melléki német fejedelmek a reuniáló kamarák ellené
ben a császárnál és a birodalmi gyűlésnél kerestek védelmet. De 
Leopold nem volt azon helyzetben, hogy őket védelmébe fogadhassa. 
Ez fegyveres erőt kivánt volna, mivel ő nem rendelkezett. A nimwe-
geni békekötés u tán ugyanis tekintettel a pestisre ós az üres kincs
tárra, melynek bevételeit hűtlen ministerek elkezelték,') a bécsi hadi
tanács a hadsereg elbocsátását határozta el. Ugyan ezt tették a szö
vetségesek i s ; csak XIV. Lajos tartotta együtt hadsergét. Épen oly 
képtelen volt védelmet nyújtani a reuniok ellen a regensburgi biro-

J) Klopp: d a s J a h r 1683. 76. 1. Ascan io Giust in iani velenczei követ g ró f 
Zinzendorfot 2 mi l l ió forint e ls ikkasztásával vádolja. F o n t e s r e r u m a u s t r i a c a r u m 
X X V I I . k. 2 1 3 . 1. 
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dalmi gyűlés is. Fegyveres erőre nem támaszkodhatott, birodalmi 
hadsereg nem létezett s hogy létre jöjjön, nem :-s akarták a rendek 
a katonai hatalomtól való félelmökben. 

Frigyes Vilmosnak most alkalma volt bosszút állani a császá
ron s jó szolgálatot tenni a franczia királynak. Leopold a választó 
fejedelemmel való együtt működéstől várt eredményt; 1680-ban fel
szólította személyes találkozásra. A választó betegség ürügye alatt 
kitért e találkozás elől.') Óhajtja — monda — hogy a császárnak sike
rüljön legyőznie a nehézségeket, de nem hiszi; a baj a nimwegeni 
békekötésből eredt, mert ez szétoldotta az addig egyesitett erőket.3) 
Azonban maga a választó volt, ki a szétoldott erők egyesítésének 
útjában állt, mert visszautasította 1680. áprilisben II. Károly angol 
király által javaslatba hozott szövetséget, miután ez nem kaphatván 
meg XIV. Lajostól azokat a milliókat, mikre szüksége volt, az ellen
párthoz akart átcsapni; sőt a brandenburgi választó a bécsi udvar
ban is azt a gyanút keltette, hogy II. Károly még mindig franczia 
zsoldban áll. Leopold kész volt ugyan a II. Károly ajánlatát elfo
gadni, de az angol parlament beleegyezését kötötte ki. Minthogy pe
dig a parlamentet oly emberek vezették, kik franczia befolyás alatt 
állottak, c körülmény a tervezett coalitio útjába áthághatatlan aka
dályokat gördített. 

A pfalzi választó a birodalmi gyűlésen Regensburgban fegyve
res ellentállást sürgetett. Brandenburg képviselője ezt ellenezte, mert 
miután a birodalom le van fegyverezve, a rendek megoszolva, a csá
szár a pestis és magyar lázadás által akadályozva, ellenben Franczia
ország készen fegyverben áll: nem áll módjukban a franczia király
nak ellene állani.*) A birodalmi gyűlés megelégedett irásba foglalt 
előterjesztéssel Versaillesban a reuniok ellen,4) mire XIV. Lajos eluta
sító választ adott. Leopold is, hogy tenni láttassák valamit, Fran-
cziaországba küldötte Mansfeld grófot, hogy a reuniáló kamarák ellen 
protestáljon. Mansfeld azon választ kapta, hogy a westphaliai béke 
értelmében a franczia király souverain joga Elszaszra nézve két
ségbe vonhatatlan. Mind a mellett XIV. Lajos beleegyezett a Mans-

>) Pufendorf: i. m. 1382. 1. 
' ) U. o. 1381 . 1. 
») U. o. 1400. 1. 
4) Luftig: N e g o t i o r u m publ icorum syllege 696. sat . 1. 



feld által indítványozott conferentiába, melynek helyéül Frankfurtot 
jelölték ki. 

XIV. Lajos a frankfurti eonferentiától éppen nem várt ered
ményt, de alkalmas eszköznek tartotta, hogy időt nyerjen. Fennfor
gott a lehetőség, hogy Leopoldnak végre is sikerülni fog egy biro
dalmi serget összehozni s a háborút megújítani, ha békés megoldást 
nem remélhet. Új háború pedig ez időben XIV. Lajosra nézve nem 
volt kívánatos, mer t már ekkor tervben volt Strassburg, Luxenburg 
és Casale anneetálása, minek sikerét egy új háború koezkáztathatta 
volna. XIV. Lajos a béke biztosításáról más úton is gondoskodott. 
168J. januárius 11-én" újabb szövetséget kötött a brandenburgi vá
lasztóval „a béke megszilárdítása végett, némely német fejedelmek 
ellenkező törekvéseivel szemben;" április elején pedig hosszas alku 
után megegyezett az angol királyijai , ki 5 millió livre-ért megígér
te, hogy XIV. Lajos foglalásait Németországban nyugodtan nézi s az 
angol parlamentnek franczia ellenes törekvéseit megfogja hiúsítani. 1 ) 
1681. januárius 2-án Du Vernay Boucauld ágensét a beteges Akakia 
helyébe Erdélybe küldte, azon megbízással, hogy Apafi Mihály feje
delmet és a magyar felkelőket a franczia király további segélyéről 
biztosítva a Leopolddal való kibékülésről lebeszélje s rábírja őketi 
hogy a háborút a tavasz beálltával oly erővel indítsák meg, hogy 
Leopoldnak lehetetlen legyen a Rajna mellett líj háborúra vállal
koznia.'') 

VII. 

Leopold 1680. őszén Sebestyén Endre leleszi prépostot Tökölyi-
hez küldte, hogy vele fegyverszünetet kössen s a béke felett a lku
dozzék, ígérte, hogy a jövő évben országgyűlést hirdet és ott a sé
relmeket orvosolja. Tökölyi pártjában nem hiányzott a hajlam a bé
kére, a hosszas bujdosás, szenvedés sokakra nézve kívánatossá te t te , 
hogy a nyugalom valahára az országban helyre álljon. Tökölyi maga 
már ekkor vágyott a Zrinyi Ilona kezére, mit csak a király engedel
mével nyerhetet t meg. Elfogadta tehát a fegyverszünetet, eleinte négy 

') Khqjp: D e r F a l i des Hauses S tuar t . I I . k. 307 1. 
a ) D u V e r n a y Boucau ld Ins t ruc t io ja 1681 j a n . 2 iki kele t te l P a r i s b a n a 

kü lügy i min i s z t é r i um levé l tá rában . Hongrie VI . 



hónapra, mit később 1681. június végéig nyújtottak meg, hogy ez, 
a la t t a béke feltételeit megállapíthassák. Leopold pedig 1681 április 
végére Sopronyba országgyűlést hirdetett. 

Még az 1680-ik év nyarán Absolon Dániel Francziaországba, 
Faigel Péter pedig Lengyelországba utaztak, hogy a segélyezés kér
dését tisztába hozzák. XIV Lajos nem fizette a felkelőknek az 1677. 
szerződésben igért pénzt, Absolon azt a magbizatást kapta , hogy a 
kikötöt t pénzsegélyt kieszközölje. Parisban azzal fogadták, hogy uta
zása nagy port vert fel Németországon s a regensburgi birodalmi 
gyűlésen fel is szólaltak, hogy „a franczia király a bujdosó magya
roknak patrocinal in derogamen pacis." 1 ) XIV. Lajos kegyesen fogad
t a ugyan Absolont, de ez czélját még sem érte el. Sürgetéseire, hogy 
tar tsák meg a magyarokkal kötött szerződést, hogy lássák el pénz
zel s ugy bocsássák vissza, azt a választ kapta, hogy a pénzt Dan-
czigban már utalványozták s februáriusban Erdélyben lesz. a ) 

„Hic et nunc hogy pénzt ne adjon nem két lem, de alig 
hiszem, hogy nagy summa legyen" — irja Absolon deczember 15-iki 
levelében 3) E szavakból kitűnik, hogy Absolon a dolgok állását 
felismerte. Parisban el volt határozva, hogy ha kikerülhetik, nem 
tart ják magukat az Apafival kötött szerződéshez s rendes pénz
segélyben nem részesítik a felkelőket,*) hanem adni fognak idő
ről-időre épen csak annyit, a mennyit elégnek tar tanok, hogy az 
elégületlenek a franczia segélyben vetett bizalmokat el ne veszítsék 
s Leopolddal kibékülésre ne gondoljanak. 4) A segélyezésnek a legna
gyobb titokban kellett történni, mert nyilvános segély a r r a bírhatta 
volna a bécsi udvart, hogy nagyobb áldozatok árán is igyekezzék 
kibékülni ; ez is a lengyel királylyal való viszonytól volt függővé téve. 
Ily értelmű utasítást kapott' Du Vernay Boucauld. 100 ezer livret 
bocsátottak rendelkezésére, hogy ebből pensiokat fizessen, vagy e he
lyett gratificatiokat a főbb embereknek, mind a ket tőt is fizetheti, 
ha nem kerülheti el. Arról kellett meggyőznie Apafi Mihályt, hogy 
neki nem áll érdekében a kötött szerződéshez ragaszkodni, mert a 

') T ö r t . T á r . 1883. évfolyam 48 . 1. — ' ) U. o. 5ö\ 1. — ") ü . o 57 1. 
4 ) D u Vernay Boucau ldnak ado t t u tas í t ás 1681 . j a n . 2 . 
5) »J ' a i résolu . . . . de l eu r donne r de temps en t e m p s sec. ré tement des 

m o y e n s de pourvoi r a u x p l u s p r e s s a n t s besoins . . . .« XIV . La jo s leve le a warsói 
f rancz ia köve t eknek 1680. nov. 7 . — »Vous d is t r ibueroz p e u á p e u et de temps 
á au t re< . . . X I V . Lajos levele A k a k i á n a k 1680. nov. 14. 



főbbeknek adandó gratiticatio inkább fogja ösztönözni őket a háború 
erélyes folytatására. De ha a magyarok mégis a szerződéshez ragasz
kodnak, ne vegye el tőlük Du Vernay Boucauld azt a reményt, hogy 
XIV. Lajos a szerződést is hajlandó lesz végrehajtani. Du Vernay 
Boucauldot Erdélybe Lengyelországot át vitte utja, mihez a lengyel 
király belé egyezése volt szükséges. 

VIII. 

Lengyelországban a helyzet a Forbin Janson és Vitry megér
keztével sem fordult jobbra. A lengyel közvélemény, a császári kö
vet által is izgatva, ellene volt annak, hogy Sobiesky János a ma
gyar felkelők ügyének pártját fogja. Mind a mellett a királynak ha
talmában állott volna a magyarok segélyezését elnézni, vagy elő is 
mozdítani, ha a franczia udvarral jobb viszony jön létre, de ennek 
a d' Arquien marquis herczegi czimének megtagadása s a Sobiesky-
nek ajánlott évi pensio csekélysége állandó akadályára szolgált. XIV. 
Lajos azon Ígérete, hogy a jövő király-választás alkalmával a Sobi
esky fiának megválasztását fogja előmozdítani, kárpótlásul a d' Ar
quien marquistól megtagadott herczegi és pair-i méltóságért, nem 
elégítette ki a királynét, ki most arra gondolt, hogy a mit Parisban 
megtagadnak, Bécsben is megnyerheti s apja Leopoldtól birodalmi 
herczegi czimet kaphat. Mikor aztán a királyné befolyására az ösz-
szeköttetés a warsói franczia követek és Akakia erdélyi ügynök kö
zött mind inkább nehezebb lett, XIV. Lajos hajlandónak mutatkozott 
Sobieskynek 50 ezer tallért, a királynénak évenként 12 ezerét fizetni,1) 
d' Arquiennek pedig a herczegi czimet megadni, de oly megszorítás
sal, hogy a par lament által nem fogja verificáltatni; *) feltételül a 
maga részéről a magyar felkelők segélyezésének előmozdítását kötötte 
ki. De a lengyel királyi pár a pénzt kevésnek, a herczegi diplomát 
verificatio nélkül semmit érőnek tartotta. 8 ) XIV. Lajos ez alkalom
mal nem ment tovább az engedményekben, a vett tudósítások u tán 
azt remélte, hogy a magyar felkelőknek a lengyel király tudta nélkül 
is küldhet segélyt, érdekeivel ellenkező határozatok hozatalát pedig az 

i) X IV . L a j o s levele 1680. decz. 1 1 . — *) U. o. 
3 ) A f rancz ia köve tek levelei X I V . La joshoz : 1681 . j a n . 17. — j a n . 2 9 : 

»Elle n e compta i t p o u r r ien les le t t res du duc pan :e qu 'ol les n ' é ta ien t p a s v ó r i -
fiées a u Pa r l emen t . « 



országgyűlésen képes lesz megakadályozni. Vitry tehát most módot ke
resett a magyarokkal titkos összeköttetést tartani fenn s hozzá látott 
egy franczia párt szervezéséhez, melyre minden körülmények közt 
biztosan lehessen számítani. 1) 

1681. januáriusban összeült a lengyel országgyűlés. Szóba jött 
a török elleni háború, mit a senatus elfogadott. Orosz követek jöt
tek Warsóba, kik a lengyeleknél támadó szövetséget kerestek a török 
ellen. Ugyanekkor Leopold is védő szövetségre akar t lépni a lengye
lekkel. A pápa követe nagyon munkás volt benne, hogy a szövetség 
Leopolddal létre jöjjön,') a francziák ellenben abban fáradtak, hogy 
a lengyelek szöveségét mind a kettővel meggátolják. Nem akarták, 
hogy a háború a török és orosz között tovább tartson, valamint azt 
sem, hogy Leopold a lengyel szövetség által erősödjék. Mielőtt az 
országgyűlés valamelyikre nézve határozatot hozott volna, Sobiesky 
tudni kívánta, minő segítségre számithat Lengyelország Francziaor
szág részéről a török által megtámadtatás esetében. 8) A franczia kö
vetek Sobieskynek ez irányú tudakozódására utasítások értelmében 
kitérő, semmire sem kötelező választ adtak, 4 ) t i tokban pedig az or
szággyűlés tagjai közt a császárral való szövetség ellen izgattak. 5 ) 
Czéljokat elér ték: az országgyűlés egy lengyel nemes tiltakozása kö
vetkeztében szétoszlott a nélkül, hogy valamit határozot t volna A 
közvélemény ez eredménytelenségért egyenesen a franczia követeket 
fogta gyanúba.") 

Du Vernay Boucauld februárius 14-én Dancigba érkezett. To
vább utazása Lengyelországon át Erdélybe a Lengyelországban ural
kodó franczia ellenes hangulat miatt sok gondot adott a warsói fran
czia követnek. Ez utazásnak a XIV. Lajos akarata szerint titokban 
kellett történni, még inkább titokban maradni a megbízatásnak, me
lyet kapott.") Tartani lehetett tőle, hogy a lengyel király megtagadja 
Du Vernay Boucauldtól az útlevelet, ha utazása czéljáról értesül. Azt 
szándékoztak tehát Sobieskynek mondani, hogy Du Vernay Boucauld 

l ) A franczia köve tek levele XIV. L.-hoz 1680 decz. 13 . s t ö b b m á s levél 
*) A franczia követek levele X I V . L . - h o z : 1681 . j a n . 1. 
*) Vi t ry és F o r b i n J . levele 1681. ápri l is 1. 

4 ) X I V . Lajos levele a franczia követekhez 1681. május 1. 
' ) „ . . . nous ménageons les gens pou r rompro la difete e n cas de néees -

s i t é " — ir ják a franczia köve tek m á r az 1681 . j a n 29 iki l e v é l b e n . 
6 ) A franczia köv. levele 1681 . május 27-én . 
y »11 impor té á mon service que son voyage sóit sec re t e t enco re p lus le 

su je t p o u r l e q u e l j e l 'envoie« — irja XIV. Lajos 1681 . j an . 2-án a war só i köve tnek . 



csak kedvtelésből utazik, 1) majd azt határozták, hogy megvárják 
Absolont, kiről februárius 7 én már tudták, hogy Berlint is elhagyta 
s Warsón át hazafelé s ie t ; majd módját ejtik, hogy Du Vernay Bou
cauld vele utazhassék tovább. 2) Azonban e tekintetben nagy meglepe
tés várt rajok. Absolon elégületlenül, lehangolva hagyta oda Fran-
cziaországot. „Minden munkám haszontalan" irta utolsó párisi leve
lében. Warsóban a franczia követeket kikerülte, ezek csak elutazása 
után értesültek arról, hogy ott járt . Sőt útlevelet sem kért Sobies-
kytől, ki e mulasztását rosz nevén vette s Absolont Stryben letar
tóztatta, de a franczia követek kérésére ismét szabadon bocsátotta. 8 ) 

A Vitry és Forbin Janson aggodalma, hogy Sobiesky az útle
velet Du Vernay Boucauld részére megtagadhatja, alaptalan volt. A 
lengyel király a februárius 9-iki kihallgatáson igen barátságos volt 
irányokban. Felhasználták az alkalmat ismételni ajánlatokat a F ran -
cziaországgal kötendő szövetségre, d' Arquien marquisra s a királyi 
párnak adandó pensiora vonatkozólag. Sobiesky azt felelte, hogy e 
szövetség létrejötte az országgyűlésen zavart okozhatna, a herczegi 
czimre nyugodtan várnak, mikor azt a verificatioval egyszerre kap
hatják meg, pensio helyett megelégszik azzal, ha a franczia király 
kifizeti a 48 ezer francot, mit Bethune a porosz városoktól az ő ke
zessége mellett vett volt kölcsön; készséggel megadja De Vernay 
Boucauldnak az útlevelet, de óhajtja, hogy utazása titokban történjék, 
nehogy az országgyűlés tagjai közt zajt idézzen elő.*) 

Ez utazás mind a mellett halasztást szenvedett. Akakia 1680. 
novemberben és deczemberben azt irta volt, hogy a magyarok bele
fáradva a hosszas küzdelembe, hajlandók kibékülni Leopolddal; hogy 
e béke létre jön-e, attól függ, hogy Absolon minő válaszszal tér meg 
Francziaországból; a ki az ó' felváltására Erdélybe megy, hozzon 
pénzt magával. 1681 . elején pedig arról tudósította Vitryt, hogy tö 
rök követ van Erdélyben, ki a magyarokat a tavaszon a porta segé
lyével biztatja, ne küldjék tehát a pénzt, a mit a segélyre szántak, 
mert a portai segély mellett felesleges; febr. 9-én, 16-án s azután 
irt leveleiben pedig Du Vernay Boucauldot is sürgeti, hogy ne men
jen, míg ő szükségesnek nem találja. E levelek következtében Du 
Vernay Boucauld csak június 7-én indult el rendeltetési helyére. 

(Foly t köv.) 
Dr. Gergely Sámuel. 

») Vitry és F o r b i n J a n s o n 1681 . .jan 2Ü-ik levolo. 
a ) Vi t ry és F . J . levele 1681 . febr. V. 
s ) Ugyanó'k február 25 . 28. márcíiius 14. l eve le ' c . 
4 ) Vi t ry és F o r b i n J a n s o n X I V . Lajosnak 1681 . február ius 10. 



POE A. EDGÁR E L B E S Z É L É S E I . 
II. 

(Befejező közlemény.) 

Poe logicája azonban nem állapodik meg e törvényszéki esetek, 
a titkos írások kutatásánál, hozzányúl bátran bármely hypothesishez s 
logicája vezető fonalán bámulatosan benyomul az ismeretlenbe s pedig 
oly modorban, hogy az értelemnek imponál. Kutatásai körébe vonja, 
hogy mik lehetnek érzései az embernek, ki a halotti ágyon fekszik, 
majd a sírba teszik s teste keresztül megy a rothadás phasisain. Más
különben is Poenak erős meggyőződése volt, mint már máshelyt kifej
tük, hogy élet van a halál után is s a földi érzések, sőt érzelmek tovább 
is tulajdonaink maradnak az érzéki működésekkel együtt ugyanabban 
a testben. Látható, hogy Poe nem is töri magát valami sajátos és 
főkép különös elmélet kigondolásán s nem is maga a hypothesis a 
fő ; hanem a módszer, melylyel tovább fejti. Első tekintetre azt 
vélnők, hogy a halál utáni élet tüneteiről, a léleknek a testhez való 
viszonyáról szólva, küzdelmes és elmélkedő évek bölcselete szólal meg. 
Nem. Ő elfogadja a tényt, hogy élet van a halál után, e közhelyet veszi 
alapúi s csak az említett változtatást teszi hozzá. M o n o s meghal, 
IJ n a követi őt s találkoznak a sírban. Una tudni szeretné kedvesétől, 
mit érzett attól a percztől fogva, hogy meghalt ? A gondolkozás és 
emlékezés ereje tüstént elszállott-e ? Poe leírja Monos válaszát, mély 
szerint a lélek nem válik el a testtől, nem, hosszú idő múlva sem 
s érzéseinek és benyomásainak elbeszélése teszi e sírontúli elbeszélés 
tárgyát s ha az első, a kiinduló pontot valónak fogadjuk el, a többit 
bámulatos következtetéssel vonja ki belőle. 

Egy másik elbeszélésében, E i r o s é s C h a r m i o n - b a n hasonló 
irányú fejtegetéssel foglalkozik, hogy minő lesz földünk vége ? 

Ebben is a legegyszerűbb alapra helyezkedik, a r r a az ismert 
tényre, hogy a levegő 21 rész oxygenből és 79 rész nitrogénből s 



kevés szénsavból áll és hogy a földet 10 — 12 mértföldnyire borítja 
a légkör. Már most egy üstökös közéig a föld felé, mely hozzáütkö
zik. E tény ismert, a csillagászok sokszor említették ily összeütközés 
lehetőségét. Ámde Poe szerint ez az üstökös nem szilárd, hanem 
hnom állagú légnemű test s magja egy a legkönnyebb gázoknál is 
r i tkább' s finomabb gázból áll. Tehát nincs veszély az összeütközés
ben. De mi tör ténik akkor, ha ez összeütközésnél az üstökös anya
gának természeténél fogva az oxygén természetellenes arányban sza
porodik meg s a nitrogén elvonatik? A legborzasztóbb elégés, mely 
mindent megemészt és mindent megsemmisít. Ez az alap, melyen e 
bámulatos elbeszélés egész tudományos komolysággal halad. Feltűnik 
az üstökös s a csillagászok előre meghatározzák az összeütközést, 
mit kezdetben kótelylyel, gúnynyal fogadnak, de lassanként a végze
tes bizonyosság ránehezül a kedélyekre. A föld minden pontjáról az 
üstököst nézik, mely lassan, de folyton, kétségtelenül nő és közeleg. 
De a tudósok mondása közhitre lel, hogy sem nem szilárd test, sem 
láng nem; tehát sem gyúlástól, sem összeütközéstől nem kell tar
tani. De e r i tka és hőnélküli gáz csak fog valamilyen befolyással 
lenni? Minővel? Az optimisták szerint semminővel, s felhozzák, hogy 
Jupiter holdjai közt több üstökös haladt el, minden baj nélkül. A 
theologusok a biblia jóslataira hivatkozva, a föld elégését hirdet ik; 
de nem lelnek hi te l re szemben a tudomány nyal. — A tudósok egész 
szenvedélylyel fognak a tanulmányhoz, hogy minő lesz a találkozás 
eredménye? Az éghajlat, a növényélet módosúl-e, vagy nem? Okoz-e 
majd valami borzasztó szerencsétlenséget a magnetismus, vagy nem ? 
S míg e mellékes kérdések vitattatnak, az üstökös folyton közéig, 
nő s fénye folyton ijesztőbb. 

A közérzelem különösen nagyot változott, midőn az üstökös 
nagysága meghaladt minden más addig látott tüneményt. Ekkor a 
veszély bizonyossága általános lön. Még egy nap telt el s már az 
üstökös hatása érezhető, lett A lélek szokatlan élénkségű, az egész 
növényzet addig ismeret len gazdagságú Ion. Még egy nap telt el, — 
és ekkor már a f á j d a l o m első érzése volt a jajgatás és az egye
temes borzalom rémítő hírnöke E fájdalom a mell és a tüdők erőszakos 
összehúzódásában s a bőr tűrhetetlen szárazságában nyilatkozott. A 
tudósok megvizsgálták a levegőt s az eredmény borzasztó volt, t. i. 
az oxygén szaporodása mellett elenyészőben volt belőle a nitrogén. 



„Kell-e rajzolnom, Charmion, - mond Eiros, — az emberiség ek
kori korlátlan őrültségét V Az üstökös anyagának ez átlátszósága, 
mely előbb reményt sugallt, volt most kétségbeesésünk egész kese
rűsége. Érzékelhetetlen és gáznemű természetében világosan láttuk 
a végzet teljesülését. Azonban még egy nap mult el, — magával 
vivén a remény végső árnyékát is. A levegő gyors átalakulásában 
hörögve vergődtünk. A vörös vér háborogva szökellt szűk csatornái
ban. Dühös delírium vett erőt minden emberen; s karjaikat a fenye
gető égnek meresztve, reszketve ordítottak. De a vész magva most 
már rajtunk vo l t ; — még itt, az égben sem bírok remegés nélkül 
szólni róla. Rövid leszek, rövid, mint a vész maga Egy pillanatig 
idegenszerű, gyászos fény vetődött s hatott át mindent. Aztán, — 
boruljunk le Charmion a nagy Isten határtalan fensége előtt! — 
aztán egy kitörő, átható hang hallatszék, mintha O kiáltott volna s 
a környező légtömeg, a melyben éltünk, egyszerre roppant lánggá 
változott, a melynek csodálatos világosságára és pusztító hőségére 
nincs név még az angyalok nyelvében, a tiszta ismeret mennyében 
sem. Igy lett mindennek vége!" 

Hasonló éleselméjűséggel fejtegeti a „ M a e l s t r o m b a s z á l 
l á s " czímű elbeszélésében, hogy egy halász miként menekül meg e 
norvég tengeri örvényből csupán amaz észlelet által, hogy a cylinder 
(henger)-alakú testek jobban ellentállanak az örvényben az elnyele-
tésnek, mint a gömbalakú vagy szögletes testek. A halál bizonyos
sága visszaadja teljes hidegvérét s a mint az örvényben forog az 
árral , kezdi szemlélni, hogy mely tárgyakat nyél el az örvény leg
hamarább s e kíváncsisága nő a veszély nagyságával. Pl . így okos
kodot t : „Ez a fenyőtönk bizonyosan az első lesz, mely a rémítő 
ugrást megteszi s eltűnik az örvénybe és nagy csalódással látta, hogy 
egy holland kalmárhajó töredéke előbb sűlyedt el ." — S midőn így 
többször csalódott, ama következtetésre jutott, melyet említénk, me
lyet már régi tapasztalatai is megerősítettek. Ugyanis a lofodi szi
geteken számos oly tárgyat látott, melyeket a Maelstrom partra 
dobott s teljesen szét voltak roncsolva, eP.enben olyanokat is, melyek 
épen maradtak. Ebből már akkor azt a következtetést vonta el, hogy 
csak a szétroncsolt törmelékeket nyelte el s zúzta össze az örvény, 
a többiek pedig fölkerültek újból belőle és pedig elnyeletésök 
ós szétzúzatásuk előtt. Ezt a tapasztalati adatot összevetve a mos-



tani szemlélődésével, arra az eredményre jut, ho^y : minél nagyobb 
a test, annál hamarább zuhan az örvénybe; két hasonló nagyságú 
test közöl a gömbalakút hamarább nye ' : el az örvény, végre minden 
esetben a cyl 'nder-alakú sülyed belé a leglassabban s így tehát hor
dók, árbóczok sat., melyek mellett az örvényben való körforgásában 

..elhaladt, rövid időn már m a g a s a b b a n voltak mint ő, ki a bárkán 
volt s egy vizeshordóhoz kapaszkodva keringett az örvényben. Most 
már tisztában volt, m i t kell tennie Ha megmenekülhet, az csak a 
vizeshordó által történhetik. Ezt eloldván tehát, vele együtt a ten
gerbe dobta, magát s így fenn bírta magát tartani az örvényben 
addig, míg a vihar csillapúit, az örvényzés megszűnt, s az ár ki 
dobta a lofodi szigetek egyikére, hol halászokra talált. Ámde haja, 
mely egy nappal előbb még fekete volt, megfehéredett s vonásainak 
egész kifejezése meg volt változva Az elbeszélés a maga hihetetlen-
ségében egy természettudományi törvényen alapszik s Archimedes 
„De incidentibus in Fluido" 2-ik könyvéből merítette 

Igy teszi egy másik elbeszélésének alapjául a mesmerismust, 
melyet mint mond, évek óta tanulmányozott s feltűnt neki, hogy a 
haldoklás állapotában még senk : t sem magnetizáltak. Egy haldoklón 
teendő kísérlettel tehát megállapítandó volna, vajon ily állapotában 
van-e a betegben érzékenység a magnetizálás iránt ? Másodszor: ha 
van, ez az állapot növeli vagy gyöngíti az érzékenységet, s végre : 
a mágnes-áram a halál beállását mily ideig akadályozhatja meg? 
Különösen az utóbbi pont érdekelte, mint legfontosabb. Keres tehát 
médiumot, kin ezt a kísérletet megtehetné s ilyennek találja egy 
Waldemár ne\ií, feltűnően sovány ismerősét, ki nagy idegességéről 
volt ismeretes, t ehá t már csak e miatt is a legalkalmasabb egyén, 
ki nagymérvű tüdővészben szenvedvén, tudta, hogy nemsokára meg
fog halni. Ennek előadja tervét, ki nagy érdeklődést tanúsít, s meg
ígéri, hogy 24 órával előbb, hogysem orvosai szerint halála bekö
vetkeznék, nek ezt tudtul adja s a kísérletnek magát aláveti. Ugy 
is történik s ha lá la előtt kevéssel magnetizálja a haldoklót. 

M'nden lehetőség s valószínűség azt mondaná, hogy az ered
mény semnr. A magnetizált haldokló meghal s vége A költő logi
kája nem ide vezet. Majdnem elhihető formában írja le, hogy a 
magnetizálás valóban megállította az útban levő halált, mi közben 
bárha a tagok kihűl tek, megmeredtek s a halál minden jelensége 



mutatkozott a médiumon, mindazáltal ez mégsem volt halott. Ekkor 
hozzá lép és megpróbálja jobb karján a magnetizálás erejét s ime 
az, mi előbb sohasem történt, teljesen enged a befolyásnak. Beszél 
is hozzá s választ nyer: „Igen, még mind alszom, — haldoklóm." 
Utóbb meg, midőn már minden jel a halálra mutat , a megújított 
kérdésre e választ adja: „Igen; — nem. — Aludtam és most — 
most halott vagyak." Igy marad a halott 7 hónapon át folyton élő
nek mutatkozva a magnetikus áram befolyása alat t s végre elhatá
rozza, hogy a felköltést megkísérli s valóban többek jelenlétében 
megteszi a megfelelő érintéseket, mire egy pillanat alatt az egész 
test rothadva hull össze, mert hiszen a halott már 7 hó óta feküdt 
ott s testét csak a magnetikus áram tartotta össze. 

A mesmerismussal több elbeszélésében is foglalkozik. Az ily 
hypothesisek körében folyton merészebb és merészebb thémák fog
lalkoztatják s a mesmerismussal kapcsolatban írt egy metaphysikai 
elbeszélést is „ M e s m e r i c r e v e l a t i o n s " czim alatt . Poe szerint 
a magneticus álomban az illető csak kevéssé és ügyetlenül bírja 
használni külső szerveit, míg ellenben észre vesz különös éles látás
sal oly dolgokat, melyek egyébként physikai' szervei képességét meg
haladják s szellemi erői túlfeszűlnek s bámulatosan erősödnek. 0 
egy Vankirk nevű egyént, ki phtisisben szenvedett, több hónapon át 
magnetizált s ez úton szenvedéseit enyhítette, s ez őt egyszer halá
los ágyához hívta meg. Vankirk egész életében kétkedett a lélek 
halhatatlanságán, bárha ennek önálló létezéséről néha homályos sej
telmei voltak a nélkül, hogy ezek a meggyőződésig bírtak volna 
erősödni. Különösen sóvárogva e meggyőződésre, Cousint kezdi tanul
mányozni, ámde meggyőződik, hogy ha az ember saját halhatatlan
ságáról értelmileg meg akar győződni, a tiszta elvonások erre nem 
elegek, melyek pedig mániáivá lettek az angol, franczia és német moralis
táknak. A meggyőződést tehát hiába kereste. El lenben tapasztalta, 
hogy a magnetikus álomban az ez iránti bizonyítás módszere s maga 
a végeredmény egész világosan állott előtte, míg ébren csak az oko
zatot érezte, az okok eltűntek előle. Ebből azt következteti, hogy 
egy néhány jól irányzott kérdés, míg ő magnetikus álomban fekszik, 
egészen új világot deríthetne ama metaphysikai igazságokra, melye
ket a philosophia meglehet kitalált, de rosszul fejtett ki ós magya
rázott meg korlátolt eszközei miatt. Ez hát az a lap . Ha elfogadjuk 



a költő ama meggyőződését, hogy ebben az állapotban a lélek va
lóban inkább bepillanthat az ismeretlenbe, következtetései kitűnő 
logikával folynak arról , hogy minő viszonyban áll a test a lélek
hez, mi a léleknek mint erőnek lényege s mi az a felsőbb hatalom,, 
Is ten? 

„Isten a kezdet," — mondja Vankirk az első kérdésre. — És 
pedig az Isten anyag, még pedig fokozatilag véve ama legfelső, 
mely e g y , moleculák nélkül, — oszthatatlan, a legfinomabb lényeg
ből álló. Ez hat át mindent s ez minden mozgás oka is, s így ő a 
lények összege egyben, ki önmaga. Ez a testetlen lényeg, mely a leg
felsőbb anyag, ez egyszersmind az egyetemes lélek is, midőn nyuga
lomban van ; mozgásában pedig teremtő erő. Az, a minek a neve 
g o n d o l a t , nem egyéb, mint ennek az anyagnak a mozgása, azaz 
a lélek maga. Ennél fogva a teremtett dolgok az Isten gondolatai, 
azaz az Isten részeinek egyénivé lételei. E szerint lelkünk, a mit 
így hivúnk, az egyetemes lélek töredéke, mely a nélkül, hogy annak 
része lenni megszűnnék, megtestesül, egyéniesűl egy időre. S épen e 
testiesűlés korlátolt szerveket adván az isteni lényeg e töredékének, 
határ t vet mindenhatóságának, mi a test nélkül elválhatatlan tulaj
dona volna. Tehát a testtől elkülönített lélek, az isten maga lenne, 
vagy egyesülne az Istennel. Már most az osztatlan anyag testiesűlt 
töredékének mozgása az ember gondolata, a mint az osztatlan 
anyag mozgása az Is ten gondolata. Ámde az emberi lélek sohasem 
vetheti le a testet úgy, hogy Istenné lehessen, mert a teremtmények 
az Isten gondolatai s a gondolat természete, hogy visszavonhatatlan. 
Tehát a lélek sohasem lesz testetlen, de két féle test van: a kez
detleges s a tökéletes s a halál nem más, mint a fájdalmas átmenet 
egyikből a másikba. A jövő testiesűlésünk tökéletes, bevégzett, hal 
hatatlan. E bevégzett lét a legfőbb czél. Végre Vankirk kifejti, hogy 
a magnetikus álom hasonlít a halálhoz s pedig abban, hogy a földi 
test és szervek teljesen paralysáltatván, az emberi lélek a halál 
utáni állapotba lép s szerveitől megszabadulva lát és tapasztal, s 
így felfogása ha tá r ta lan lesz, egyet kivéve — az isteni akaratot, azaz 
az osztatlan, e g y anyag mozgásának természetét. 

Ez a Poe eszmemenete s nem az ő hibája, ha a kivonatból ki 
nem vehető átlátszó, tiszta, hideg és könnyed előadása, mely ki nem 
sikamlik s egyetlen félrelépést sem tevén, mindig felfogható. De épen 



ezért itt is könynyen olvasmányai nyomára juthatunk. Elméletének 
lényege könnyen felismerhető s legnagyobb részt megegyezik a Gior-
dano Brúnóéval és a Spinozáéval, Giordano körülbelöl ugyanazt 
tanította az istenről, n r n t a mi Poe említett elbeszélésében foglal
tatik. Giordano szerint is az isten és világegyetem egy és ugyanaz, 
ok és okozat egyszerre, de csak annyiban, hogy okozza ugyan a 
világegyetemet, de ez őt sem meg nem határozza, sem nem korlá
tolja. Az isten egyszerű és oszthatatlan, a világegyetem pedig az ő 
gondolata, — illetve értelmének folytonos mozgása, cselekvése. Mind
ez majdnem ugyanaz a pantheisticus felfogás, mit Poe mond költői 
álmaiban s talán ily műveiben a párbeszédes modor is Giordanoéra 
vall. Poe világosan hangsúlyozza, hogy a mozgás az é r t e l e m s 
nem a g o n d o l a t cselekvése Mert a gondolat már maga mozgás, 
a minthogy minden létező az 'steni értelem mozgása, azaz gondolata, 
s tehát az emberben : s az isten lakik, az isten egy része az ember, 
a nélkül, hogy mégis valaha istenné válhatnék; mer t hiszen a mi 
egyszer gondolva volt, az meg is marad s így az ember balá'a után 
is megmarad annak, a i r ' volt. Az az elve, hogy az isten a legfőbb 
á l l o m á n y (substantia), bárha nem anyag s még ; s az, — Spinozá
tól eredtnek látszik, s módszerének egy része s logicájának termé
szete szintén Spinoza tanulmányára vall. Ámde Spinozát csak a me
taphysikai igazság lelkesítette, Poe logikája meg mindig képzelődése 
szolgálatában á 1 1 s az igazság rá nézve mellékes. A metaphysikai 
okoskodás egy'k ti "ajdonsága és gyöngéje, hogy detínitiókból indul 
és indulhat ki. Ismeretes a Sp'noza detínitioinak világossága és de-
ductióinak szigorú logikája s az a mathematikai elv, melyet alkal
mazott. Már most nézzük az ő Ill-dik sarktételét : „Egy adott meg
határozott okból szükségképen folyik az okozat; és viszont, ha nincs 
adva egy meghatározott ok, nem is folyhatik okozat," Vajon nem 
úgy hangzik-e ez, mint Poe elve az elbeszélésben? Általánosítsuk, 
terjesszük ki ezt bármely ismert tételre vagy valamely közkeletű 
igazságra, vonjuk ki belőle a végkövetkeztetést ama mathematikai 
módszer szerint s Poe elbeszéléseihez jutunk. 

Poe bölcseimi elveinek rokonságát a pantheismussal még inkább 
mutatja az „ E u r e k a v a g y a z a n y a g i é s s z e l l e m i v i l á g 
e g y e t e m r ő l s z ó l ó e s s a i " - j e . Lássuk érnek végeredményeit, a 
mint önmaga összefoglalja: 



„Az Idő Éjében volt oly korszak, midőn létezett egy örökké
való Lény, — mely a hasonló Lények teljesen végtelen számából 
állott, a kik a végetlen tér végetlen terét benépesítik. Nem volt s 
nincs is e Lény hatalmában, — épen úgy mint nincs a temagadé-
ban, — kiterjeszteni és növelni positiv mennyiségben Lételének gyö
nyörét ; hanem a mint hatalmadban áll kiterjeszteni vagy összevonni 
gyönyöreidet (a boldogság absolut mennyisége mindig állandó ma
radván), épen így ehhez hasonló képesség volt az Isteni Lény tulaj
dona, a ki tehát Örökkévalóságát az összpontosított Énnek állandó 
változtatásában egy Önmagának majdnem végetlen kiömlesztésében 
tölti el. Az, a mit világegyetemnek mondasz, nem más, mint az ő 
lételének jelenlegi kiömlése. Ő most saját életét a tökéletlen gyö
nyörök végtelen számában érzi, tudja, — e lények pazar számának 
részleges és kínnal vegyült gyönyöreiben, kiket te az ő teremtmé
nyeinek hívsz, de a kik valósággal csak Önönmagának számtalan 
individualisatiói (egyénisfílései). Minden teremtménye, m i n d , a ki
ket te érzőknek mondasz, valamint azok, melyektől megtagadod az éle
tet abból az egyszerű okból, mert nem bírod ezt az életet műkö
déseiben felfogni, — m i n d é teremtmények bírják többé-kevésbbé 
élénken a képességet, hogy a fájdalmat vagy a gyönyört mutassák; 
— d e é r z e l m e i k á l t a l á n o s m e n n y i s é g e é p e n a m a G y ö 
n y ö r e g é s z é t t e s z i , m e l y a z i s t e n i L é n y t u l a j d o n a , 
m i d ő n Ö n m a g á b a n v a n k ö z p o n t o s í t v a . Minden teremtmé
nyei egyszersmind többé-kevésbbé tudatos Értelmiségek; először tu
datával bírnak önmaguk azonosságáról; másodszor halvány sejtelmek 
útján tudatával vannak a szóban forgó Isteni Lénynyel való azonos
ságukról, — azonosságukról az Istennel. Gondold el, hogy e két 
fajta öntudat közfii az első fokozatosan halványul s a második erő
södik az évszázak hosszú során, melyeknek le kell folyniok, mielőtt 
ez egyéni Ér te lmiségek myriádjai elmúlnak és összeömlenek — egy 
időben a ragyogó csillagokkal — Egyetlen legfelsőbbe. Képzeld el, 
hogy az egyéni azonosság érzései az egyetemes öntudatba merülnek 
el, — hogy pl. az Ember , észrevehetetlen fokozatokon megszűnvén 
érezni, hogy ő E m b e r , eljut e győzelmes és hatalmas korszak végén 
oda, hogy felismeri a saját létében a Jehováét. E pillanatban, el 
ne feledd, minden Élet , — hogy minden az Élet, — az Élet az 
Életben, a legkisebb a legnagyobban és minden az Isten lelkében van." 



Ez tehát nem más, mint pantheismus, majdnem Giordano vagy 
még inkább Spinoza, értelmében. Mennyiben tanulmányozta Spinozát, 
alig meghatározható; de műveiben több helyt említi, Giordano nevé
nek nyomát nem találtam. Pantheismusa költői álláspontját tekintve, 
egészen természetes. Ugyanis költői szemmel tekintve a mindenséget, 
s mindazt, mi a philosophia vógkórdéseit teszi, al ig lehet a pan-
theismusnál természetesebb megoldásra jutni. Talán minden költő a 
maga szemlélődéseiben pantheista. Midőn felkiáltunk, mint Giordano 
s előtte és utána annyi ezren, hogy „Est Deus in nobis" (Isten la
kik mibennünk), mindannyiszor egész öntudatlanul azt fejezzük ki, 
hogy Istennel egyek vagyunk s a különbség csak f'okbeli, de nem 
lényegbeli. Isten tehát a világegytemben feloszlott lényeg (substantia), 
s tehát csak egyetlen szellem van, az Isten, mely egy a világegye
temmel s tehát szellem és anyag egyben. Jól emlékszem, hogy mi
dőn ifjú szívvel és lélekkel legelőször okoskodtam s próbáltam a 
létet elképzelni, öntudatlanul, vagy talán a legtermészetesebben, a 
pantheismus alapelveiben állapodtam meg. Egy idősebb ismerősöm 
hallván e fejtegetéseket, monda, hogy ezek a pantheismushoz hason
lítanak s utóbb bámulva olvastam Spinoza csodálatos fejtegetéseiben 
-~ valamint azóta is legtermészetesebbnek találom a költők műveiben. 

Ámde Poe intuitióknak hiszi elveit s azt gondolja, hogy a mi 
a költői szív természetes ösztöne, ez nála revelatioszerű. Ez vezeti 
a z inductio és deductio lenézésére. De aztán ő nem is naiv szemlé
lődő; ő költő és tudós akar lenni egyszerre s büszke meggyőződése 
volt, hogy megtalálta a világegyetem nyitját, midőn a pantheistikus 
alapelvet kiegészítette Cartesiusnak a keringésről szóló elméletével; 
a Laplace-éval a naprendszer előállásáról s a Newton-féle nehézke
dési elmélettel. Az alaptétel tehát a pantheismusó. Az isten az ős 
egység, egyszerre szellem és anyag, vagyis az anyag a maga leg
tisztább, legtökéletesebb állagában, az E g y s z e r ű s é g maga. Már 
most ebből az Egységből lett a Sokság. Hogyan ? Az isteni akarat 
működése folytán ez az egység emanálta magából többször, de bizo
nyos határon belől és pedig sugárszerűen a végetlen mennyiségű 
atomot, melyek utóbb, a kidobás megszűnte után a minden cselek
vést követő reactio folytán ismét az egység felé törekedtek s töre
kednek ma is. Ez az egyesülésre törekvő erő a nehézkedés, gravi-
tatio. Hogy ez azonnal nem történt meg, ezt az anyag természetével 



együtt járó másik ellenható elv okozza, s ez a v i l l a m o s s á g , 
mely mindenütt fellép az atomok érintkezésénél. E szerint a világ
egyetemet jelenleg két elv ura l ja : a nehézkedés, helyesebben vonzás 
és a villamosság, helyesebben taszítás. Es mivel mi az anyagot csak 
a vonzás és taszítás élvéből ismerjük, s ránk nézt m á s k é n t nem 
létezik, azt mondhatjuk, hogy az anyag a vonzás és taszítás. E két 
elv okozza az atomok csoportosulását s így a naprendszerek előállá
sát, melyek folyton az ős, egyszerű, mindeneken felül álló s köz
pontot tevő egység felé törnek, s ez valamikor, mert a vonzás elve 
az erősebi), meg is fog történni. Ekkor a létező világegyetem egy 
egységbe ömlik újra össze. Ez teljesen mathematikai folyamat. Ekkor 
létrejön újra a végső, az egyetlen egység s az anyag emígy az újra
egyesülésben betölti czélját, nem is lesz hát, nem lehet többé anyag, 
nem lesz többé sem a nehézkedés, sem a taszítás elve, melyek egye
dül teszik létezővé az anyagot s tehát anyag lesz anyag nélkül, 
vagyis nemanyag, s így egy lesz az Egységgel, azaz magára nézve 

-a n e m - l é t t e l s marad csak az Isten. Ámde itt nem lehet megál
lapodni. 

Természetesen az isteni akarat egy más emanatiót teremthet . 
De sőt „Isten, az anyagi és szellemi Isten a dolgok jelen állapotá
ban nem is létezik, csak a világegyetem szétomolt anyagában és 
szellemében; s csakis ez anyag és szellem összeömlése tudná a tisz
t ibb szellemi és egyéni Istent létrehozni." Ehhez még csak egyet 
teszünk: mert Poe a világegyetemet gömbalakúnak s tehát végesnek 
gondolja, azt „ k é p z e l i " , hogy a világegyetemek egész végetlen 
sora létezik, talán hasonlók, talán különbözők a miénktől. De mivel 
eredetük különböző a miénktől, nem vonzanak minket, nem vonzzuk 
mi őket és semmi kölcsönhatás köztök nincs. „Mindenik külön és ön
állóan létezik, saját és k ü l ö n I s t e n é n e k ö l é b e n . " 

Az elmondottakból világos, hogy Poe rendszere igen könnyen 
bírálható meg akar a physikai és csillagászi ismeretek, akár a pan
theismus szempontjóból. Sajátságos vegyülék ez s a legcsodálatosabb 
tulajdona mindenesetre a Poenak e fejtegetésekben vetett erős hite, 
úgy hogy talán e r re a könyvre talál minden más közt a — gondo
lom — Lewes k i tűnő mondása, hogy minden okoskodásban, a meny
nyiben az az emberi szív őszinte vallomása, mindig benne van az 
igazságnak egy része. 
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Poe mindenesetre rendületlenül hitt a saját elméletében, ámde ő 
nem igen bírt ecclecticusnál több lenni s bármily logikus formájúnak 
látszik előadása, az még sem tekinthető egyébnek, mint a pantheistikus 
világnézletnek a physikai ós csillagászati, nem elég alapos ismere
tek összevegyítésénél, néha összezavarásánál, s így közelebbről te
kintve, teljesen idegen elemeket olvaszt össze. A pantheismusuak 
materialistikus alakot akart adni' s innen az ős, a primordialis és 
egyszerű anyag felfogása, melyet néha Istennel egynek, máskor kü
lönbözőnek tart. Rendszerének épen ezért csak látszólagos követke
zetessége van, mit erős logikája és ügyes nyelvezete ad neki, ámde 
épen tanulmányai elégtelensége vezette arra, hogy sok mindenünnen 
s nemcsak első forrásokból merítsen, s hogy különböző, egymással 
ellentétes világnézlctek adalékait akarja összeolvasztani. Woodberry 
azt állítja, hogy az anyag létrejöttéről való tana Boscovichtól (1 758—59) 
van véve, melyet Faraday 1844-ben ismét felelevenített s Amerikába 
is útat talált. 0 abban a meggyőződésben élt, hogy észbeli ereje 
universalis, az hát a tudományban is. Az tény, hogy képessege akár 
az ontológiai rendszerek tanulmányára, akác a kor mathematikai, 
physikai s csillagászati ismereteire alkalmas tett volna, de tanulmányai 
nem voltak elég mélyek s így műve inkább a fantastikus, mint rendszeres 
valami benyomását teszi. —- Woodberry azt állítja, hogy ismereteit 
csakis másodrangú művekből merítette, minő pl . dr . Nichol „Architec-
tuie of the Heavens" (Az ég építménye), vagy aztán Comte „Philo-
sophie positive"-je némely fejezeteinek általánosításából. Azonban, 
nézetünk mégis az, hogy e művével sem érdemelte meg némely hon
fia túlságos lerézését, s így épen Woodberry-ét sem, ' ) mely természe
tesen annál nagyobb volt, minél erősebb meggyőződéssel hirdette 
műve értékét. Az „Eureká"-hoz tartozó a d d e n d á k elküldésekor 
azt írta egy ismerősének : „A mi a felolvasást illeti, arra nézve 
nyugodt vagyok, — mert ha ön valamikor foglalkozott ily tárgyak
kal, el fogja ismerni nézőpontjaim újságát és f o n t o s s á g á t . A m i t 
előadtam, a maga idejében át fogja alakítani a physikai és meta
physikai tudomány terét- 2 ) 

Ugyané felfogás van tovább fejtve „ T h e P o w e r of W o r d s " 
(A szók hatalma) czímű elbeszélésében is, hozzákapcsolván azt a 

' ) E d g á r A. Poe . 300 1. 
2 ) Ugyanot t 301. 



physikai elméletet, hogy a mint egyetlen gondolat sem veszhet el, 
miként előbbi müvében kifejté, ép úgy nincs egyetlen mozgás sem, 
mely át ne rezgene a mindenségen s ne volna végtelen hatású. Ezek 
a mozgások valóban új teremtéseket hoznak létre, u. n. másodlagos 
teremtett dolgokat, melyek hát nem közetlenül erednek Istentől, — 
csak közvetve; mer t hiszen az „igazi philosophia" már rég megta
nított rá, hogy minden mozgás forrása a gondolat — és minden 
gondolat forrása az Isten. De ugyané logikával a szó maga is moz
gás s tehát teremtő hatású. A mint Oinos és Agatbos, a kiknek 
párbeszédében van mindez, elhaladnak egy gyönyörű csillag mellett, 
melynek virágai tündéri álmoknak, míg vulkánjai a háborgó szív 
szenvedélyeinek látszanak, Agathos könnyezni kezd. Miért? — kérdi 
Oinos. Mert ezek valóban álmok és szenvedélyek. „Ezt a különös 
csillagot — már három évszáz telt el azóta — magam valék, ki 
összekulcsolt kezekkel ós könnyes szemekkel, forrón szeretett ked
vesem lábainál, — létre hoztam néhány szenvedélyes mondásommal. 
Tündöklő virágai a legdrágább álmok, mik nem valósultak s erősza
kos vulkánjai a legháborgóbb s a legmegsértettebb szenvedélyek, 
melyek valaha szívben laktak." 

Ez elbeszélésekben egyszerre áll előttünk a Poe erős, korlát
lan képzelnie, mely egy szigorún következetes és teljesen észszerűnek 
látszó logikai erő kíséretében jelen meg. Csak az első alap, mi el
fogadást igényel, a többi önkényt foly belőle, következetesen és me
részen s a nélkül, hogy ködös vagy rejtett nagy szavakkal ingerelné 
a képzelődést, vagy valahol homályba s értetlenségbe burkolná, azt, 
a mit mondani akar . 

Amaz elméletek közül, melyek Poe képzelődésérc hatottak, 
kiválik a metempsychosis tana is. Ugy látszik, hogy saját jegyzete 
szerint M e r c i e r „L'an deux mille quatre cent quarant" czímű 
munkájából és D T s r e a l i egy mondásából indult ki, mely szerint 
„nincs rendszer egy sem oly egyszerű s mely kevésbbé ellenkeznék 
az értelemmel." Er rő l szól a Magyarországon szereplő M e t z e n -
g e r s t e i n és az „ E l b e s z é l é s a R a g g e d M o u n t a i n s b ő l . " 
Egyik sem jelentékenyebb. Félig tudományos alapú, félig kiképzelt 
történeteit pedig részben szintén olvasmányaiból merítette s így kivált 
útirajzait. így Herschel népszerű értekezése alapján, mely Amerikában 
abban az időben je lent meg csak, írta regényes utazását a holdba „ H a n s 
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P f á a l " czim alatt. Az a fogás azonban, mi utóbb számos regény
nek adott alapot s így a Verne-féléknek, hogy tudományos tényeken 
alapuljon a költött mese, akkor még új volt. Úti rajza is nem egy 
van ugyané modorban. Legnagyobb regénye „ T h e n a r r a t i v e o f 
A r t h u r G o r d o n P y m , of N a n t u c k e t " szintén egy csodás úti 
rajz a déli sarktengeren s bárha Marryat és Cooper styljében nagyon 
elterjedtek voltak akkor már az ily regények, ő egyiknek modorát 
sem utánozta. A regényt épen amaz érdeklődés alkalmából írta, hogy 
a közfigyelem a déli sarktengerre volt irányozva, egy, a kormány 
által tervezett expeditio miatt, mely egyébként nagyrészt Morell 
egy könyvéből van merí tve: „Narrative of Four Voyages to the 
south Seas. and Paeifiee 1822- 1831." De aztán a rettentő és bor
zalmas jelenetek egész sora az ő találmánya. A halá l minden neme 
a maga legrettentőbb és legborzalmasabb formájában tárul elénk. 
Csak műve végén lép elénk a költő a maga különös geniusával a 
Tsalal-sziget képzelt tájrajzaival, honnan utóbb Pym és társa a déli 
sarknak vetődnek, hol a borzalmas táj rajza a legmagasabbra csi
gázza a képzeletet s minden változata a tájnak bámulatos határo
zottsággal és eredetiséggel van rajzolva. Hasonló képzelt tájrajz és 
bolyongás az óceán ismeretlen részein „A p a l a c z k b a n t a l á l t 
k é z i r a t " , a melyben az óceán nagyszerű képei hasonló élénkség
gel vannak rajzolva 

Poe különben is a tájrajzokban nagy mester volt. Látszólag 
bámulatos könnyűséggel és a legnagyobb hatást keltve varázsolja 
szemünk elé tájképeit. Elbeszélései tekintélyes részében különben is 
a párbeszéd alig szerepel. Leírás leírásra jön, tájképre tájkép, hely
rajzra helyrajz bámulatos színekkel és effectussaí. 8 a mi rajzaiban 
a legcsodásabb is, az élethűséget a csalódásig hordja magán. Nem
csak említett elbeszéléseiben, másokban is nagyszerű, csodás, komor, 
derűit, mosolytlehelő tájak váltják fel egymást rendkívül gazdagság 
ban. Néha az előadás monoton hangja, búskomor színe, melancholi-
kus árnyalata, már teljesen belehelyez a környezetbe, az ideális 
vagy természetfölötti tájba. Csak „Eleonóra" czímű beszélyét kell 
erre nézve olvasni, hogy érezzük a rajzban a táj egész csodáját, 
finomságát és légiessógét, hol a gyermekszeretők bolyongnak az ár
nyat nem ismerő vidéken. Szinte idézni szeretnők, hogy mintegy 
tovább idézzünk e tiszta, nemes képzelődés teremtet te , naiv rajznál, 



melyben a költő teljes művészettel veti elénk a képzelt világot 
érzéki képekben. De aztán Eleonóra meghal. Minő változás, mely a 
csillagvirágok elhaltával, a zöld fűszőnyeg elhalványulásával, a rubint, 
virágú asphodellek elmúltával a yioekre borúi s helyöket a szomorú 
violák foglalják el, hasonlók az örök könnyharmatot hullató szemek
hez. A szerelem, mely megszépítő a tájat, a kedves elhaltával min
dent pusztának lát s a költő a táj symbolistikus rajzában festi a 
lélek megváltozott hangulatát. 

Poe utóbb külön tájrajzokat is írt, minők „ T h e D o m a i n of 
A r n h e i m " s az ennek függelékéül tekintett „ L a n d o r ' s C o t t a g e " , 
melyek az előbbiekkel együtt Poe elbeszélései közt önálló csoportot 
tesznek s e tájképrajzokban Poe kedélyének lágysága, mely egyik 
alaptulajdona, egész finomságában és korlátlanságában nyilatkozik. 
De legtisztábban ez a „ T h e D o m a i n e o f A r n h e i m " - b a n jelent
kezik. Mindenütt a legtisztább, a legragyogóbb színek, melyek meg
annyi ünnepei a nemes aesthetikai érzésnek. Szemléletei oly pom
pásak s oly határ ta lan teljességnek, hogy bárha csak leírás, e mű 
Poe kópzelődésének legelső termékeivel egyrangú. De egyszersmind 
e képzelő erő sokoldalúságáról és erejéről tanúskodik az, ha szembe 
állítjuk „Az U s h e r - h á z b u k á s a " komor, rémes rajzával, vagy 
„ U l a l u m e " szellemjárt erdőt és mocsárt rejtő tájképével. Egyszers
mind psyehologiai bepillantást engednek Poe lelkébe, hogy mily 
szenvedélyesen ragaszkodott a széphez! Midőn Philadelphiában egy 
gyarló bérházban, a szerkesztőség újsághalmai mögé temetkezik, 
„ E l e o n ó r a " édes idylljében, „A t ü n d é r s z i g e t " - é n e k nyugodt 
bájában s „A r e g g e l b e n a W i s s a h i c c o n " mereng szépségre 
szomjazó tekintetével s majd, midőn élete még nagyobb nyomorba 
súlyod, élete végén írja az „ A r n h e i m ' u r a d a l m á é t s a „ L a n -
d o r l á k á " - t . mintha nyomorában e képek rajzában lelte volna 
meg a szépség enyhét és gyönyörét. 

Tudományos olvasmányainak érdekes eredménye egy pár u. n. 
„irodalmi kacsa" is, melyeket csak röviden említünk meg. A „ T h e 
B a l l o n H o a x " („Léghajózási tréfa") mint valódi tény jelent meg 
akkoriban a „New-York Sun" czímű folyóiratban a kormány ózható 
légbajóról s óriási feltűnést keltett. Egy másikban „ V o n K e m p e -
1 e n a n d h i s d i s c o v e r y" (Kempelen és fölfedezése) az arauyké-
szítés titkának fölfedezéséről hasonló leírást ad s épen a californiai 



aranyláz idejében jelenvén meg, az előbbinél is nagyobb zajt ütött. 
Az előbbire egy, a Hersehell fiának tulajdonított s Amerikában 1835-
ben megjelent „Le decouverts dans la lune" czímű munka adott 
alkalmat s oly hírhedtté lett, hogy Arago a franczia Institute ülésé
ben kénytelen volt e miiről kijelenteni, hogy visszaélés történt Her-
schel nevével. Más olvasmányai az inquisitióról, az álhalálról s kivált 
a korai eltemetésről, úgy látszik, Buchan Vilmos „ D o m c s t i c Me-
d e c i n e " czimü munkája s egyéb művek alapján mesterséges poklok 
alkotására vezette, melyekben a kín, a physikai gyötrelem irtózatos, 
részletezésük és logikájok miatt csak annál ret tentőbb képei vannak 
rajzolva oly nyugodt hangon, oly hideg stylben, mely az egészet 
annál rémítőbbé teszi. A borzalmas különben is egyik főeleme köl
tészetének s elbeszélései java része ilyen gyötrelmek, kínok, hallu-
tinatiók rajzából áll. Minő pontossággal színezi pl. „A k ú t é s a z 
inga" -ban az inquisitió börtöneinek kiszámított kínzását, vagy má
sutt az élve eltemetettek helyzetét s annyira azonosítja, magát hősei
vel, hogy rendesen első személyben beszél. S valljuk meg, legkitűnőbb 
elbeszélései épen ezek 0 maga egy Lowellhez írt levelében 1844-ben 
azt írja: „Legjobb elbeszéléseim „Ligeia", a „Gold Bug" (Arany 
cserebogár), „A Morgue-utczai gyilkosságok", „Az Usber-ház bukása", 
„Az áruló szív", „A fekete macska", „William Wilson" , „A Mael-
ström-be szállás", „Az elsikkasztott levél." Ez u tóbbi f a legjobbnak 
tartja a „következtető" elbeszélései között. Ebből látható, hogy a 
költő az észbeli, logikai számításon alapuló elbeszélésein kivfll, leg
többre tartja a romantikus álomképeket s a monomaniaeus, vagy 
rögeszmében szenvedők, vagy a lelkiismeret kínzó fúriái által gyö
törtek rajzával foglalkozókat. 

Poe egyik elbeszélésében mintegy philosophiáját adja az emberi 
gonoszságnak. Szerinte a gonoszágra az embernek természeti hajlama 
van. Van az emberben valami titkos erő, miről a modern philoso
phia nem akar tudni, s pedig e névtelen erő, ez ősi hajlam nélkül 
az emberi tettek egész halmaza marad inegfejtetlénűl. E tettek csak. 
azért vonzók, mert gonoszok és veszélyesek, oly vonzók, mint az 
örvény. Ez ősi, ellenállhatatlan erő a r o m l o t t s á g d é m o n a , s 
ez teszi az embert egyszerre gyilkossá, rablóvá, hóhér rá és öngyil
kossá; mert, teszi hozzá némi ördögi humorral, az a lehetetlenség, 
hogy ily tettek kellő rugóját megleljük, okvetetlen a sátán létezé-



sére vezetne, ha nem tudnók, hogy Isten a gazemberek bűneit néha 
a világrend megalkotására használja fel. Poe hát e szerint a rosszra 
való hajlamot az ember veleszületett természetének véli s ez a rög
eszme az őrültség egyik fajává fejlődbetik ki a körülmények kedvező 
melegágyában. Poe a bűntudat küzdelmeit több elbeszélésében ra j 
zolja, minők: „A t ö m e g e m b e r e " , „A b ü n d é m o n a " , melyben 
egyszersmind fentebbi elméletét is adja. Ezek közül a leghíresebb 
W i l l i a m W i l s o n " , „A f e k e t e m a c s k a " , „Az á r u l ó s z í v " , 
mely utóbbi többször le van magyarra is fordítva. „ W i l l i a m 
W i l s o n " alapeszméje azon a régi kópzelődésen alapszik, hogy az 
embernek van egy alter-egoja, mely mintegy a megtestesült lelki
ismeret s folyton az ember nyomában já r s rossz tetteit meg
akadályozza. Ilyen alter-ego-ja van Wilsonnak is, mint Zoroasternek, 
ki saját phantomát pillantotta meg egyszer kertjében. E phantom 
addig üldözi, a míg egyszer végzetes dühében megöli, s ekkor aztán 
ez, oly hangon, hogy azt hihette volna, hogy ő maga beszélt, így 
szólt: „Te győztél s én meghalok. De mostantól fogva te is halott 
vagy, — halott a világnak, az égnek s a reménynek. Bennem te lé 
teztél, — s most lásd halálomban, lásd e képben, mely a tiéd, hogy 
mily tökéletesen gyilkoltad meg önnönmagadat." Ez az elbeszélése 
annál is érdekesebb, mert elején az iskolai életet saját tapasztalatai 
alapján rajzolja; de a tartalom egyébként egészen képzeleti. 

„A f e k e t e m a c s k a " épen azt tárgyalja, hogy a bűnös haj
lam miként fejlődik ki a látszat ellenére is. Ennek hőse, ki maga 
beszéli el sorsát, jó , szelid ember s különösen szereti az állatokat, 
míg végre a szesz miatt megromlott agyában maniacus gyűlölet éb
red fekete macskája iránt s kiszúrja egyik szemét. A lelkiismeret 
nem hagyja többé nyugodni s gyűlölete az állat iránt még bensőbbé 
lesz, az őrültség egy fajává, míg megöli. Kénytelen ezt tenni. Ura l 
kodni nem bír magán. De a szerencsétlen macska emléke rém gya
nánt üldözi s azt hiszi, hogy egy más macskát kell szereznie, mely 
iránt kegyetlenségét gyöngédséggel rójja le. T lál is egyet, megveszi, 
az szívesen megy vele. De másnap bámulva veszi észre, hogy az is 
vak. Gyűlölete megint felébred annál is inkább, mert a macska sze
reti őt s ellenszenvét nem látszik észrevenni. Végre egy nap a pinczé-
be menvén, a koru l te settenkedő macska miatt megbotlik s dühében 
agyon akarja ü t n i ; de felesége közbelép s a balta őt találja. Ekkor , 



hogy gyikosságát eltitkolja, elfalazza a holttestet a pincze falában, s 
elhatározza, hogy a macskát megöli; de az örökre eltűnik a háztól. 
A törvényszolgák is megjelennek, hogy neje hollétét felkutassák s 
ő vakmerő biztossággal a pinczébe is leviszi őket, sőt ráüt a befa
lazott helyre s ekkor egy kezdetben szakadozott és látylozott nyívás 
hallatszott a falból, hasonló a gyermeknyöszörgéshe'z, mely nem
sokára nyújtott, hangos és folytonos nyávogássá vál tozot t ,—röviden: 
tévedésből a macskát is neje testével együtt befalazta az üregbe. 

Az „ Á r u l ó s z í v " - b e n már monomániává lesz a lelki harcz. 
Ez Poe rajzai közül a legremekebbek, de a legborzasztóbbak egyike. 
Az alig pár száz sornyi elbeszélés csodálatos étettelje és kivitele 
egyaránt bámulatos, majdnem démoni. Maga az őrül t nő rajza, ki 
megöl egy öreget, mert üveges szeme ingerli s ki roppant eszélyes-
nek és józannak tartja magát; — bámulatosan sikerült. Elejétől 
fogva egy perczig sem lankad az elbeszélés folyama. Az őrült nő a 
legkiszámítóbb észszerűséggel a halottat a padló deszkái alá rejti. 
Azután a törvényszolgák megjelenése, a gyilkos őrületes bátorsága, 
a mint székét épen oda teszi, hol a halott nyugszik s aztán fecseg 
s kedélyesen társalog, mi alatt halk hangokat hall, mintha zsebórát 
vattába rejtettek volna el s borzalmas hallucinatiójában ez mind 
hangosabb, hangosabb lesz, míg végre nem tudja többé hallgatóin, 

inkább bármit eltűr, mint e hangot, s felkiált: „Nyomorultak! 
Megvallom a te t te t ! - Tépjétek fél e deszkákat! itt , i t t ! - ez az 
ő szörnyű szívének dobbanása!" — mindez a legkövetkezetesebb fo
kozatban készíti elő és emeli ki a véghatást. 

Csak röviden említjük meg, hogy „A t ö m e g e m b e r e " egy 
lélektani rajz egy bűnösről, ki mint egy Ahasverus, csak a nagy 
embertömegben érzi tűrhetőn magát s lelke furiái csak i t t lelnek 
némi enyhületet 

Egy más csoport Poe elbeszéléseiből még tisztábban szól csu
pán az ő költői álmairól >agy problémáiról. A tá rgy néha teljesen 
elvont vagy földöntúli, mysticus vagy fantasticus, s minden esetben 
képzeleti. Míg életében inkább a logicai okoskodást bemutató elbe
szélései voltak népszerűek, halála után, talán mert amazoknak ki
tűnő utánzói akadtak bonyolultabb cselek vényekkel, talán a kizárób-
ban művészi czél miatt, ezek tartják fen nevét leginkább költemé
nyein kivűl. Ezekben szerepel az ő egyik fő alakja, ki t valami rej-



tett belső baj emészt s magát nareotieumok élvezetére adva, elavult 
könyveken mereng egy-egy é és komor bútorzatú szobában, a hol 
vele valami borzalmas történik. A hőst vagy főszereplőket — ren
desen egy férfit és nőt — kik első unokatestvérek, gonosz képzelő-
dések gyötrik, rögeszmékben szenvednek, epileptieusok, vagy tüdő
bajosok, egyiket vagy másikat élve temetik el, s fölkél napok múlva 
bor/asztó kínok után sírjából s rémítő jelenéseket okoz A költő módja, 
aztán az, hogy pontosan leírja a betegség' physieai tüneteit, hajszálra 
elemzi az érzéseket bizonyos pregnáns körülmények között; pl. a fél
babonás hitet a lélekvándorlásban, az öröklés tüneteit, melyek azt 
okozzák, hogy az örökös h e l y e t t e s í t i az elhaltat nemcsak szel
lemileg, hanem physicailag is, vagy részletezi a nareotieumok hatá
sát a lélekre. E mellett fölbasznál minden fogást a kellő hatás elő
idézésére, már a legelső szótól kezdve A beszélgetés majdnem teljes 
kizárásával, csupán az elbeszélés és leírás folytonos fokozásával, a 
gyors, szinte türelmetlen s mégis a leggondosabb részletezéssel a 
cselekvény hatását, a catastropha borzalmasságát a legnagyobb szá
mítással és logicával készíti elő. Ezekben épúgy kiválik elemző mint 
constructiv ereje, s erős képzelődése, az idegeket izgató hatások iránti 
érzéke, a fantasticus izgalmakban kéjelgő természete mellett, az elbe
szélés egész külön, sajátos faját teremtette meg. 

Korábbi művei közül e nemben „ B e r e n i e e " válik ki, melyben 
a monomamia á l ta l gyötört hős elhalt unokatestvére és jegyese fogait 
búzza ki, mert e z e k miatt nem bir nyugodni. Vagy M o r e l l á b a n 
a leány teljesen hasonló anyjához mindenben s midőn ez is meghal, 
az előbbit az apa és férj hiában keresi a koporsóban. A két lény 
egy és ugyanaz volt. Vagy a szörnyű boszút festi az „ A m o n t i l l a -
d ó s h o r d ó " s a „ H o p E r o g " cziműekben; rémes jeleneteket a 
„ P e s t i s - k i r á l y " s „A v ö r ö s h a l á l á l a r c z a " cziműekben, stb. 

.Legkitűnőbb elbeszélései azonban, melyek egyszersmind geniusa 
romanticus és fantasticus elemeit legmagasabb formában tűntetik fel, 
a „ L i g e i a " és „Az U s h e r - h á z b u k á s a " , melyeket 30 éves 
korában írt. Érdekes, hogy mindkettőben egy másik elbeszélése thé -
máját ismétli, L i g e i á b a n a M o r e l l á é t s „Az U s h e r - h á z " -
ban a „ B é r e n i ce" - j é t , de bennök ugyanazt az alapeszmét finomab
ban, hatalmasabb és elementárisabb erővel dolgozta föl. Viszont, a 
mint mindenütt észrevehető, Poe nemcsak elbeszél valamit, de czélja 



egyszersmind kifejteni valamely eszmét, ehhez képest ezekben az előbbi 
elbeszéléseké, mint általában későbbi műveiben mind, az eszme tisz
tábban domborodik ki. L i g e i á t ő maga legfinomabb s egy álom által 
sugallt elbeszélésének mondja s bár thémája Morelláéval egy; de ifjú
kori lelkesedés nyomait mutatja. „Al A a ráf" ez. költői elbeszélésé
ben az éji szél lehelletére figyelvén, az egyetemes természet hármo
niájából termett eszmét egy tündéri teremtménynek gondolja: 

„Ligeia, Ligeia, szép kedvesem!" 
Most a szellő lehelletét s a természet zenéjét egy nő alakjában 

testesítő meg; de benne nincsenek földi tulajdonok. Vágyai, gondo
latai, képességei egy szelleméi inkább s leírhatatlan szemeinek sugara, 
csilláma, nyugalma látományszerű. 0 Poe álmainak alakja, az az Eido-
lon, melynek hatalma volt ra j ta ; a légies istennő, a melybe hi t t ; s 
lerajzolta, mert bírta a képességet, hogy leírja azt, a mit képzelő
dése megpillantott. „Kijelentvén »Ligeia« által a lélek csodás hatal
mát, ennek akarata győzelmében a halál felett s szerelmének örök
kévalóságában, — mond Woodberry — Poe ábrándozása valódi ele
mében mozgott, egy oly világ szabadságában, a minőt ő óhajtott 
volna. E történetre rápazarolta minden poétái ki találó és írói ügyes
ségét s végre tökéletessé tett egy kitűnően kigondolt művet s a 
saját fogalma szerint oly hibátlanul alkotta meg, a mint csak rá 
emberi erő képes." 

Általában a legnagyobb művészettel olvasztotta össze benne a 
a legendaszerűt a valósággal, az érzékelhetőt a fantasticussal s ér-
zékinfelűlivel, míg minden az egyetlen, a végrehajtásban egyesül s a 
fokozat a való világból a képzeletibe oly unom átmenetet t mutat 
hogy a hihetetlen a logicusnak és valószínűnek természetességével 
hat, mint a melyhez az elme már hozzászokott. 

Ligeiához hasonló tökéletességű a kidolgozásban „Az U s h e r -
h á z b u k á s a " . Megtínomítva a Bereniee már ismert alapeszméje 
van benne feldolgozva s Poe egyik tulajdona, a véghatás egysége, 
ebben még jobban kitűnik, mint Ligeiában. A művészi alkotás benne, 
emberileg tekintve tökéletes s az írói erő nagy győzelme az az egy
ség, melybe minden alkalmazott rész csodálatosan egybeolvad. A 
felhasznált részek úgy illenek össze, mint valami finom mozaik da
rabjai a közös alapon vagy mint ugyanegy zenethéma változatai, 
melyek mind egyetlen kép vagy egyetlen hatás k iemelésé t czélozzák. 



Előbb a komor tájkép mesteri rajza, melyen Poe az Usher-lak felé 
közéig, a maga meglepő színhangulataival; a lak képe s az Usherek, 
kik emelték és lakták ; a tulajdonos, Usher Kodrigo kinézése, szoká
sai, ideges ingerlékenysége, mely sok évszázadon át öröklött tulaj
dona a családnak ; halálhoz közelgő, ismeretlen bajban sinylő nővére. 
Madleine, — mindez, mond Woodberry, „hasonló egy elbeszélő és 
folyton növekedő erőhöz, mely valamely ismeretlen pont felé törek
szik." Mikor aztán az elbeszélés a rémes éjféli catastrophához ér, eb
ben minden összpontosul s a borzalmas és nagyszerű végben egyesül 
az élve eltemetett nővér megjelenése, Usher Rodrigo halála s az 
egész ház, melytől az Usbcr-név elválhatatlan volt, rajok omlik s 
maga alá temeti őket a komor tóba, mely sok évszázadon át oly 
félelmesen tükrözte képét. „Sohasem volt még, mond Woodberry, a 
teljes pusztulás, az absolut és feltartózbatatlan romlás Jbcnyomása 
erőteljesebben rajzolva; ha a ház megmaradna, nem látszanék az 
Usher-ház bukása teljesnek." S valóban a költő már kezdettől úgy 
rajzolja, hogy a sötét lak és a család között valami belső kapocs 
van, együtt léteznek s együtt buknak el. 

A hatás előkészítésének e mesteri intézésében fekszik Poe mű
vészetének legjelentékenyebb ereje s ő az elbeszélést épen ilyek által 
tette oly művészetté Amerikában, minő az előtt nem volt. Fel fog 
tűnni azonban, hogy sem eddig nem láttunk, sem valóban nincs, ta
lán Eleonórát leszámítja, egyetlen elbeszélésében sem szó földi sze
relemről. Mintha ezt az érzést egyedül költeményei számára tar tot ta 
volna főn. Érdekes volt volna mindenesetre látni, hogy az erős lo-
gicus, ki annyi realitással tudta földfeletti ábrándjait, fantasticus ál
mait valószinűekké tenni, c legerősebb s legemberibb szenvedélyt, 
miként rajzolta volna Ellenben van sok oly beszélése és tárgya, 
melyekről nem szóltunk. 

Épen azé r t , mert Poet részben az amerikai élet haszonra-
éhezett materialismusa. is hajtotta az álmok világába; s tehát épen 
mert elégedetlen volt s a genie mindig az, satyra gyakran és sok 
elbeszélésében van, carricatura szintén; viszont elégedetlensége ha
zája viszonyaival nem egyszer világlik ki s némely megjegyzése maró 
gúnyt mutat. „A népnek nincs mit tennie a törvényekkel, mond egy 
helyt, csakhogy nekik engedelmeskedjék." Máshelyt hazája democra-
tismusára czélozva: ,A népnek orra képzelődése s ez az az orr, 



melynél fogva mindig könnyű lesz vezetni." Szintén hasonlóan volt 
a tudománynyal. „A könyvek roppant szaporodása, mond, az ismeret 
minden ágaiban: e kor átkainak egyik legfőbbje! Mert ez egyik leg
komolyabb akadálya a positiv ismeretek szerzésének." Es csak „Egy 
múmiával való rövid beszélgetésé"-t kell olvasni, hogy egész kiter
jedtségében tapasztaljuk korunk öntelt baladása elleni gúnyját. „Min
den bizonyosság csak az álmokban van," mond Poe. Mily jellemző e 
felkiáltás a gyakorlati Amerikában élő írótól, a hol azóta épen olyan 
költők jutottak nagy hírre, kik csak épen arról tartják méltónak 
írni, a mit látnak. 

Nem terjeszkedhetvén ki társadalmi és politicai nézeteire, me
lyek műveiben nagy számban vannak elszórva, csak egy helyet idé
zünk még a socialismusr 1: „A világot jelenleg a philosophok egy új 
sectája nyugtalanítja, de kik még nincsenek mint secta elismerve s 
tehát még nem vettek föl nevet. Ezek a m i n d e n e l a v u l t s á g n a k 
h i v ő i (t. i. hirdetői, hogy minden túlélte magát). Ennek nyugaton 
főpapja Charles Fourier, — keleten Horace Greely; és ők nagy pa
polok a legjobb hiszemben. A secta egyetlen kapcsa a hiszékenység; 
nevezzük őrültségnek s ne beszéljünk róla többet. Kérdjük meg egyi-
köket, miért hiszi ezt vagy azt, s ha lelkiismeretes, (a tudatlanok 
rendesen azöki, hasonlót fog felelni Talleyrandboz, midőn kérdezték, 
hogy miért hisz a Bibliában: „Hiszek benne, szólt, először, mert 
Autun püspöke vagyok s másodszor, m e r t é p e n s e m m i t s e m 
é r t e k b e l ő l e . " Az, mit e philosophok b i z o n y í t é k n a k nevez
nek, oly mód, hogy t a g a d j á k a m i v a n , s b i z o n y í t j á k , - a m i 
n i n c s " 

Visszatérve elbeszéléseire, Poe e nemben csak két hosszabb 
munkát írt, az Arthur Gordon Pyrnet és az Eureká t . Egyik sem 
legsikerültebb műve, a mint a hosszú költői művet, az egységes ha
tás híjával levén, jónak ő nem is tartotta. A rövid novella volt hát 
kedvelt műfaja. A képzelődés e műfajban fejezheti ki szerinte, nem 
ugyan a legbecsesebb kincseit, mert ezek a költeményéi, hanem a 
legkülönösebbeket, legtöbbet s legváltozatosabbat. Előnye a regény 
fölött a hatás egysége s nagyobb hatást tehet a lélekre, mint a meg
szakított s egyéb benyomások miatt elmosódott ter jedt olvasmány. 
Ehhez képest még az igen rövid elbeszélés is, mi szintén hiba, jobb, 
mint az igen hosszú. Az ügyes művész aztán nem bízza magát a 



véletlenre, hanem terve készen levén s az elérendő hatással tisztába 
jővén, a legalkalmasabb eszközöket választja meg czéljára. Ha az 
első szó nem készíti már elő a véghatást, a mű el van hibázva, S 
•az alkotásban egyetlen szónak sem szabad elsikamlania, mely egye
nesen vagy közvetve ne e ezél előkészítésére munkálna. Sőt egy 
ponton a novella a költemény fölött is áll. A költés tudniillik nem 
nélkülözheti a rhytbmust a szépség eszméjének kifejtésére, mi pedig 
legfőbb czélja. De a rhythmus művészete legyőzhetetlen akadályokat 
vet a részletezés aprólékossága elé, mely pedig szükséges az i g a z s á g -
kifejtésére. Már pedig az igazság l e h e t czélja az elbeszélésnek, minek 
kikutatására legjobb eszköz az okoskodás s tehát ez legjobb eszköz 
a novella megalkotására is. Ezért hozzáférhetőbb s többféle a hatás, 
melyet elérhetünk novellával. E mellett a novellista többféle hang
árnyalatot használhat, a nyelv többféle változait: az okoskodót, sa t i -
ricust, bumoristicust, melyek a tiszta szépség eszméjével nem férnek 
meg; míg ellenben az, ki elbeszélésben tiszta költői czélt tűz ki, ok-
vetetten elmarad a versköltőtől, mert nélkülözi annak nagy eszközét : 

a rhytbmust. Ily prózában írt költeménye is van egy néhány. 

Poe ez elmélethez képest nagyon rövid, gyakran csak pár lap
nyi elbeszéléseket "irt*; s hozzájok a legváltozatosabb hangszíneket 
használta, bárha különös előszeretettel a melancholicust, kivált egy 
pár prózában írt költeményében s aztán azt a két tulajdont, mely-
lyel elbeszélései egy kötetét maga jellemezte, a grotesk — és ara-
bcsk — modort. A stylus gondosságát és aprólékos finomságát ezek 
már majdnem magokban foglalják; de angol ismertetői általában is 
kiemelik nyelvének csodálatos báját, zenéjét s azt a legnagyobb köl
tői tulajdont, hogy pár sorral azonnal bevonja a lelket a kellő han
gulatba, mely megfogatva, nem tud menekedni olykor a legbizarrabb 
hatástól sem. Az ő elbeszélései a legvilágosabb példák, melyekből el
méletét elvonta, vagy megfordítva, csodálatos illustrátiói elméletének. 
Legalább legjobb elbeszéléseiben a hozzájok kötött ideált megvaló
sította s elmélete és gyakorlata egymást egyaránt jelentékenynyé és 
örökemlékezetűvé fogják tenni. 

Ferenczi Zoltán. 

') Összes e lbeszé lé se inek száma 60. 



S Z A K O S Z T Á L Y I É R T E S Í T Ő . 

V. szakülés 1889. szeptember 28-án. 

Elnökölt, Dr. Szamosi János szakoszt,, clnölc. A szakülés tárgyai 

voltak : 

1, Dr. Ftliály ffezirilc szakoszt. tag értekezik az A p a h i d a i k i n c s 

l e l e t r ő l , bemutatván a talált arany és ezüst kincslelet darabjait, előadja 

a felfedezés történetét, leirja az egyes darabok alakját, megállapítja ré

szint teljes biztossággal, részint hozzávetőleg azok czélját, használatát és 

eredetét. Ez értekezést jelen füzetben találja „meg az olvasó a lelet hű 

bépeivel együtt, melyek czinkograpliikus utón állíttattak elé. A czinkdüczo-

kat az Arch. Ért. utján lehetett beszereznünk, Ilonisinei tekintetben érde-

kesuck tartók dr. Finály ur értekezését füzetünkben is közzé tenni. 

2. Dr. Imre Sándor tagtársnak „ A m a g y a r n é p d a l n e 
m e i " cz. értekezését bemutatta dr. S c h i l l i n g L a j o s és annak a sze

relmi dalokról szóló fejezetét egész terjedelmében olvasta föl. A kiváló 

tudós értekezésének első felét a mai füzet hozza. Mind két értekezést a 

szép számmal jelen volt tagok és diszes közönség élénk tetszéssel fogadta. 

VI. szakülés 1889. o k i 19-én. 

Elnökölt Dr. Szamosi János szakoszt. elnök. A szakülés tár

gyai voltak : 

1. Dr. Erődi Béla szakoszt,, tag felolvas Firduszi S a h n a u t ó 

j á b ó l egy epizódot saját műfordításában Bevezetésül főbb vonásaiban 

előadta Firduszi életét, a Sáhnámc keletkezésének történetét. Előadta, 

hogy az óriás műből, melynek egy-egy epizódja 2 — 3 0 0 0 sorra terjed és 

így vetekedik a nyugati költők egy-egy eposza terjedelmével, 15 éve for

dít és óhajtaná az egész müvet átültetni. 



A jeles műfordítást jelen füzet hozza. A közönség lelkes éljenzcs-
sel fogadta úgy a műfordítást mint szerző' azon kijelentését, hogy a nagy 
szabású eposzt nyelvünkre egészen le szándékozik fordítani. 

2 . Dr. Békéssy Károly szakoszt tag részben felolvassa, részben 
előadja „ A t á r s a d a l m i f o r r a d a l o m r ó l " ez. nagyobb terjedelmű 
tanulmányát, melyben nemzetgazdasági szempontból bírálgatja a sociálista 
elméleteket, megvilágítja az ujabb sociálista müvekben annyit emlegetett 
4-ik osztály harczát a 3-ik osztály ellen, mely osztályt mint a valódi 
humanitás és czivilizatió védőjét, a szabadság és egyéni munka becsülőjét 
és fentartóját igyekszik feltüntetni s kü'önösen a tőke ellen felhozott el
lenvetéseket ezáfolgatja, érdekes statisztikai adatokkal mutatván >ki, hogy 
a munka értéke egy évszáz alatt mennyit emelkedett és hogy a legtöb
bet, zúgolódó angol munkás-osztály mennyire gyarapszik vagyon és müveit 
életmód dolgában. E felolvasás után, mely majdnem egy teljes órát veit 
igénybe, a közönség élénk tetszését nyilvánítá. 

Ezután elnök felhívására a szakosztály I I I . zárt ü léssé alakultát. 
A zárt ülés elnök ajánlatára szakosztályi tagokul választá R é v é s z 

F e r e n c z szilágysomlyói és II e n n i n g R u d o l f dévai tanár urakat 
Ezzel a zárt ülés is véget ért 




